ASHKATAN B – CHUN LEZUKUNA

SZKÍTA B – HUN NYELVKÖNYV
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Előszó:
     Az elmúlt évtizedekben (két évszázadban?) a Société Arménienne de Zarytos (örmény nevén: Zertasakan Hajkakan Miouthioun, v. Zertasiantz Miouthioun) szerveződés által összegyűjtött ókori kihalt nyelvek közül kiemelkednek azok a nyelvemlékek , amelyeket „szkitoid” nyelveknek jelölünk. Valamennyi e kategóriába sorolható nyelv nagy területi elterjedésű, s főleg Európa keleti felén, a mai európai Oroszország területén beszélték. Ezenkívül kisebb foltokban még Kis-Ázsia É-i részén, a mai Irak É-i területén, valamint nagyobb foltokban Közép Ázsiában lehetett elterjedt.
     Az összegyűjtött nyelvemlékek keletkezési kora meglehetősen kétséges, annyi igazolható, hogy a mintegy 6-7 megkülönböztethető nyelvet a Krisztus előtti 8. szd. és a Kr.utáni 6. szd. között beszélték. (Az említett nyelvek részletes leírását lásd: A tanulmányozott szkitoid nyelvek fejezetet)
     Meglepő volt viszont az, hogy a kéziratos dokumentáció fizikai keletkezési ideje a Kr.u. 7-9. szd. közötti időszakra tehető a radiometriás vizsgálatok alapján. .Tehát bizonyosra tehető, hogy a keletkezés idejében a 6-7 nyelv közül legfeljebb már csak egy volt beszélt nyelv. 

     Összefoglalóan: E könyv az alábbi nyelvek bemutatását tartalmazza:

1. Ashkatan A: Töredékekben megmaradt nyelv, rövid szöveg-töredékekkel, amelyek értelmezése meglehetősen kétséges. A nyelvből legfeljebb 100 szó értelmezhető. Gyakorlatilag az egyetlen kompakt töredék az amelyet Darrhajawaus jelzettel láttunk el (lásd ott). Ezt a nyelvet valószínűleg a Kr. e. 10. és 3. szd. között beszélték, pontosabban ebből az időszakból maradtak fenn nyelvemlékek. Az is valószínűsíthető, hogy a nyelv megjelenése az írásos emlékeket sok évszázaddal megelőzte.  Az ide sorolható anyagok –feltehetően – mind az ún. Arkhelaosz-hagyatékból származnak. Arhkelaosz Arisztotelész tanítványa volt, aki a nagy filozófus hagyatékát gyűjtötte össze, rendezte. Ennek jelentős részét azok az anyagok képezték, amelyeket ázsiai hadjárata során Nagy Sándor küldött Arisztotelésznek. Arisztotelész ezeknek csak egy kis részét tudta feldolgozni. Ide tartoznak az ázsiai nyelvekről küldött dokumentumok is. Ezek a dokumentumok a 7-9.szd. között, pontosan nem meghatározható időben a S.A.D. birtokába kerültek, ahol számos másolatot készítettek belőlük. Ez lehet az oka annak, hogy az egész vizsgált kézirattár keletkezési ideje megegyezik ezzel az időintervallummal.
2. Ashkatan B: A S.A.Z. által összegyűjtött anyagok túlnyomó részét teszi ki. Hosszabb, mondhatni „tematikus” szövegekkel, amelyek nagy részét már eddig is értelmezni lehetett, s a további évek, sőt valószínűleg évtizedek során az egész nyelvet tökéletesen is rekonstruálni lehet majd. 2007 végéig több mint 7000 szót értelmeztünk. Az Ashkatan B nagyfokú hasonlóságot mutat azokkal a Közel és Közép Keletről (Szíria, Irak, Irán) előkerült nyelvemlékekkel , amelyek nagy része Hun jelzettel maradt ránk. Munkahipotézisként az „Askatan B” és a „Hun” jelzetű nyelvemlékeket egy nyelvként értelmezzük, s ezt az egyesítést ebben a könyvben is végrehajtjuk.
Meg kell jegyezni, hogy az „Ashkatan B” körülhatárolása egyáltalán nem egyértelmű, több féle „nyelvjárást” is magában foglalhat. Például a „Dlimild Ashar” eposz 2. könyve egészen különleges nyelvtani formákat és szavakat is tartalmaz. Az 1. és a 3. könyv viszont a „legtipikusabb Ashkatan B” szöveg, ha egyáltalán beszélhetünk ilyen nyelvtípusról. 
Az „Ashkatan B” valószínűsíthető időbeni elterjedése a Kr.e. 3. század és a Kr.u. 6. századra tehető.  
3. Ashkatan C: Megkülönböztetése az AB-tól kétséges, feltételezésünk szerint elsősorban abban különbözik az előbb említettől, hogy számos olyan szót használ, amelyek egy merően más, mégpedig valószínűleg valamely ősi szakrális(?) nyelvből kerültek bele a használt nyelvbe. Mintegy 1400 szó rekonstruálása volt lehetséges.(A három szkitoid nyelv földrajzi elterjedését lásd az 1. ábrán).
4.   Lingua Pannonica : Egészen a XX. század közepéig néhány teljesen bizonytalan latin     említésen kívül semmiféle biztosat nem tudtunk a pannonok nyelvéről. A hatavanas évek eleje körül kerülhettek elő az ún. „Seuso hagyatékból” azok a kódexek, amelyekben bilinguis latin – pannon  jegyzetek vannak. Próbálkoztam hozzáférni ezekhez az anyagokhoz, de próbálkozásaim hosszú évekig sikertelenek voltak. Végül 1975-ben sikerült bizonyos facsimile anyagokhoz hozzájutnom. A megtalálók kértek, hogy ne áruljam el kilétüket, s az anyagok lelőhelyét. A lelőhelyekről nem voltak pontos információim, mindössze annyit sikerült megtudnom, hogy az anyagok valahonnan a Balatonfelvidékről kerültek elő. Mint később megtudtam, a kódexeken kívül jelentős mennyiségű arany és ezüst kincs is előkerült. 
Állítólag a „Seuso-hagyatékból” eredeztethető írások egy része már a 18. században előkerült, de mindez csak szájhagyomány, erre vonatkozólag semmiféle megbízható bizonyítékot nem láttam. Állítóleg létezett több pannon („ivir”) – latin bilinguis szöveg is. Ezeket sokáig a keszthelyi Festetics-gyűjtemény őrízte. Fenti értedüléseim Mészáros József és Moldvay Lóránd magyar geológusoktól származnak. 
A „Seuso-hagyatékból” ránkmaradt töredékek beilleszthetőnek tűnnek az Ashkatan B nyelvhez. Méghozzá ezeket az írásokat mind latin betűkkel írták. A töredékek jelentős részét képezik azok a 15 latin betűs rendszerben írt rövid tőmondatok, amelyek az ezüstedényekről származnak, s állítólag a két fentemlített geológus jegyezte le őket. Több mint kétszáz ilyet írtak le, s ezek nagy része az „iuir”-re és „bano”-ra vonatkoznak.  Az ezekből a töredékekből hozzám került szavakat beraktam az Ashkatan B -  Magyar és a Magyar – Ashkatan B szótárba, annak ellenére is, hogy bizonyos szavak rejtélyesek s nem értelmezhetők az ashkatan nyelvrendszerben. 
A „Seuso-hagyatékban” vagy azontúl más anyagokban is egyesek (mint pl. Moldvay Lóránd) látott és feljegyzett olyan anyagokat is, amelyek latinbetűs írások voltak, de a felhasznált betűk száma nem volt több mint 15. Ezek állítólag tálfeliratok voltak. Van olyan értesüléseim is, hogy a Magyarországról elrabolt ezüsttálak egyes darabjain is voltak ilyen jellegű feliratok. A 15 betűs írások önmagukban is rejtélyesek. Milyen célt szolgált a betűrendszer ilyen mértékű leszűkítése? A hatvanas években megismerkedtem az ún. „Voynich-kéziratokkal” , amelyek szintén 15 betűt felhasználó írások. Összehasonlítva ezeket a Moldvay-féle jegyzetekkel, nem zárhatom ki azt, hogy a kétféle írásrendszer között összefüggés van. Moldvay azt sem zárta ki, hogy a „Voynich-íratok” lényegében az ivir feliratok átírásai egy sajátságos külön alfabetikus rendszerbe. Mi lehetett a célja ennek az átírásnak? Titkosítani akarta valaki az eredeti latinbetűs ivir feliratokat?    

Seuso egy dúsgazadag pannon főúr volt, aki óiási erőket fordított kulturális konstrukciókra. 
Hatalmas könyvtárat hozott létre, képzőművészeket, tudósokat támogatott. A fenti két geológus úgy nyilatkozott, hogy erre vonatkozó latin és bilinguis latin-pannon („ivir”) irodalom is napvilágot látott. Jó lenne tudni, hogy ezeknek  a dokumentumoknak mi lett a sorsa, hová tűnhettek.  

Valamikor a kilencvenes évek elején, utolsó magyarországi látogatásom alkalmával hallottam arról, hogy a „Seuso hagyaték” nemzetközi  kriminalisztikai helyzetbe került. Ezáltal további kutatásom a pannon nyelvi emlékeket illetően ellehetetlenült. Fogalmam sincs mi törhénhetett azokkal a forrásokkal, amelyekről (többszöri?) áttétellel tudomást szereztem. Mindenesetre e könyvemhez melékelem a tudomásomra jutott pannon anyagokat, átvéve a hozzám eljuttató gyűjtő által megadott címet meghagyva, Fagmenta Pannonica gyűjtő címen.          
A szkitoid nyelvek elterjedési dinamikája: 

Az „Ashkatan A, B, C” nyelvek valószínűleg egy nyelvfejlődési sorozatot jelölnek. Ez a sorozat mintegy másfél évezredet ölel fel. Ez a fővonulat igen nagy dialektus-gazdagságot mutat, hiszen mint bizonyítjuk, a nyelvemlékekben igen gazdag „Ashkatan B” is számos dialektikust ölel fel, amelyek alapvető nyelvtani felépítési azonos, de elsősorban fonetikai, lexikális jellegei viszont igen nagy változatosságot mutatnak. 
Az nyilvánvalónak tűnik, hogy a szkitoid nyelvek elterjedése a Kr. e. 10. századtól kezdve fokozatosan zsugorodik. Az Ashkatan B nyelvbe sorolható nagy történelmi művek, amelyek közül van olyan is, amelynek alapja egzakt kronológia, több helyen is utal arra, hogy az ashkatan hatalom és népesség folyamatos regresszióban van. Ez a történelem gyakran kombinálódik meseszerű történésekkel, míg bizonyos részeiben számozott éveket bemutató reális történelem. Ez a Volgildum (Történelem) gyűjtőnevű nagy írásmű többször utal arra, hogy az ashkatan nép sokezer éves történelme(!) során fokozatosan vesztette el a világ feletti uralmát (sic!) beleértve a Földön kívüli térségeket is. (Lásd: 7. Könyv) A Volgildum lehetséges reális tudományos értelmezése óriási feladat s valószínűleg a felderített ashkatan irodalomban benne rejlő legnagyobb tudományos kihívás. Nem tartom lehetetlennek azt sem, hogy e tanulmányok révén az Emberiség ún. írott történelmi időszaka akár több ezer évvel is megnő. 
A Kr. u. 4. században bekövetkezett nagy hun nyugati előretörés rövid időre megint megnövelte az elsősorban európai elterjedési területet, de ez az előretörés nem volt hosszú életű, az 5. század végén az „Ashkatan B” hun változata Európában telejesen eltűnik, meglehet a Kaukázus északi előterében még több mint 1. évszázadig megmarad, s pontosan az 5. -6. szd. az az időszak, amelyből a leggazdagabb örmény jegyzet anyag ránkmaradt. 

Nem tudjuk, hogy az „avar” nép nyelve meilyen mértékig köthető a szkitoid nyelvcsaládhoz, de nagyon is valószínűsíthető e nyelvcsaládhoz sorolása, az ún. „krétai anyagok” feltétlenül ennek bizonyítékai. Mint az előzőekből kitűnik, felmerül annak lehetősége is, hogy a pannonok nyelve is ebbe a nyelvcsaládba tartozik, de az erre vonatkozó írásbeli dokumentumok még nem elégségesek ennek bizonyításához. 
Az számomra teljesen nyivánvaló, hogy a „magyar honfoglalás” egy turkoid nép bejövetele volt a Kárpát-medencébe. Ez a bejött nép igen gyorsan „elavarosodott”, azaz a későbbi szóhasználat szerint „elmagyarosodott.” Tehát „Árpád népe” amely a bejövetelkor egy török nép volt egy nagytömegű szkitoid-avar (+ pannon?) populációban talált hazát, s annak nyelvét négy-öt generáción belül tökéletesen felvette. Nagyon hasonló folyamat ez ahhoz, amikor Aszaparuh bolgártörökjei elfoglalva Moesiát, a már ott nagytömegben élő szlávok  nyelvét vették át. 
Az is számomra nyilvánvalóvá vált, hogy az ún. „finnugor” népek a szkitoidnak feltétlenül rokonai, de ez a rokonság igen távoli, sok-sok ezer, akár tízezer éves közös eredetet feltételezhetünk. A magyarok tehát egy kvázi reliktum-nép, amelynek közelebbi rokonai az elmúlt három ezer év folyamán kihaltak, s csak a távoli rokonai, a finnugorok maradtak fent. A turkoid (sensu lato) népeket a magyarok egészen távoli rokonainak tartom, a származási szálakat a turkoid népekkel teljesen spekulatívnak kell minősítenem. 

A szkitoid népek nagy elterjdési regressziójának a fő okát az idoeurópai népek szakadatlan előretörésében látom a Krisztus előtti első két évezredben. De a Krisztus utáni első évezred nagy turkoid populációs előretörés is elsősorban a szkitoidok rovására ment végbe. (A szkitoid népek elterjedésének regresszióját az 1/a,b,c,d ábra szemléletesen mutatja.)     
Megjegyzés az „ashkatan” kifejezéshez: Ez a szó kétségkívül az „ashkata” szóból ered, jelentése: láncolat, szövetség. Az n képző rejtélyes, mert ha szövetségit akar jelenteni, akkor ez az eddigi tapasztalatok alapján ashkataji-nak kellene hangzania. Feltehetőleg valamiféle jövevényszó, méghozzá valószínűleg valamely indo-európai nyelvből ered.
    A nyolcvanas évek elejéig feldolgozott szkitoid anyagokat 1985-ben tettem közzé. (Astvatzaturian, V.A. 1985). Ez a könyv mintegy 1400 szó, s megközelítőleg 20 ún. „normál oldalnyi” szöveg etimológiai feldolgozását adta. Az azóta eltelt csaknem két évtized alatt azonban a fellelt anyagok megötszöröződtek, ez szükségessé tette az újabb általános feldolgozást. Azonban számomra most már nyilvánvalóvá vált, hogy az a mű, amelyet itt kezében tart a tisztelt olvasó, nem jelenti az ashkatan nyelvkincs teljes és végső feltárását.
A teljes szkitoid nyelvkincset a S.A.Z. egy több kötetes monográfia keretében készül francia alapnyelven publikálni, mégpedig a birtokában lévő egyéb, nem a szkitoid-nyelvek közé sorolható nyelvek ismertetésével együtt. A publikálást előkészítő munka beláthatatlanul hosszú időt vesz igénybe, ezért a rendkívül nagy magyar érdeklődést kiváltó szkitoid-anyagot kivettük a többi anyagok közül, s magyar közreműködőkkel karöltve lehetővé tettük a külön magyar publikálást is. Jelen publikáció didaktikus célzattal készült, annak érdekében, hogy a széleskörű magyar publikum mintegy megtanulhassa nagyon valószínűen az őseiknek tekinthetők nyelvét.
 A S.A.Z. anyagokban fellelhető nagyobb irodalmi műveket csak a XIII. tanulmánytól (leckétől) kezdve ismertetjük ebben a könyvben, az I-XII. tanulmány didaktikai célzattal külön megszerkesztett szövegek, amelyek az eredeti szövegek tanulmányozásának felvezetését szolgálják.(Az ún. „tyrosi töredékekből” már a 3. leckétől bemutatunk egyes részleteket.) Mindenegyes felvezető tanulmányban (leckékben) külön szószedet van, amelyben az újonnan bevezetett szavakat gyűjtjük össze. Az egész könyv végén pedig egyesített szótár (barrild) található, amelyben az egyes szavakat etimológiailag értelmezzük, s bemutatjuk az egész S.A.Z. anyagban fellelhető összes változatát is.
    Az anyagok összegyűjtése, rendezése, értelmezése során kiemelkedő didaktikai tanulság az, hogy legkézenfekvőbb a szkitoid nyelveket magyar alapnyelvből magyarázni, mivel az általam ismert összes nyelvek közül ez a nyelv áll hozzájuk a legközelebb. (Lásd: összehasonlító etimológiai tanulmányok fejezetet). A S.A.Z. által eredetileg tervezett francia alapnyelvű
feldolgozás azt jelenti majd, hogy az egész hatalmas anyagot igen bonyolult áttételekkel újra le kell majd fordítani, miután már magyarul már sokkal könnyebben értelmeztük. Ezért nagyon fontos ez a magyar alapnyelvű kiadás, mert ez lesz a remélt francia nyelvű kiadás bázisa.
A szkitoid nyelvek rövid megismerés-története
   A Tisztelt Olvasó most olyan nyelvek tanulmányozásába fog bele, amely nyelveket az Ókor végén-Középkor végén hatalmas területeken sok millió ember beszélt, hosszú évezredeken keresztül Eurázsiában etnikailag és politikailag is(!) meghatározó szerepük volt, más birodalmak képtelenek voltak ezeket a területeket –legalábbis tartósan –meghódítani, bár úgyszintén több ezer évig Eurázsia legfejlettebb kultúráival, úgymint Keletről –Nyugat felé, kapcsolatban állt. Lássuk a sort: Kínával, Indiával, Perzsiával, Mezopotámiával, a Görög Világgal, s a Római Birodalommal és kultúrkörével. Mégis: ezekről a nyelvekről a „ Mérvadónak Tekinthető Újkori „Nyugati kultúra” alig tud valamit. Ez mint látjuk, nem az Összemberi Kultúra hiányossága, hanem magát a „NyugatI Világban” önmagát mindenhatónak kikiáltó Nyugati Kultúrát minősíti. Ahogy beleástuk magunkat a szkitoid nyelvek, kultúra megismerés  történetébe, egyre inkább nyilvánvalóvá vált előttünk az a kép, hogy a Nyugat nem akarta ezeket a nyelveket, sőt magát az egész szkitoid kultúrát megismerni. A Nyugat számára ez a kultúra inkompatibilis és teljes mértékben ellenszenves volt. A szkitoid nyelvek nem minden nyom nélkül tűntek el a korai Középkor során, hanem beépültek olyan hatalmas nyelvekbe , mint számos türk nyelv, az iráni nyelvek, a hindi nyelvek, keleti szláv nyelvek, bizonyos mongol nyelvek, az ún. finn-ugor nyelvek, sőt még a kifejezetten nyugati indoeurópai nyelveknek tekinthető kelta és germán nyelvek. Azt leszögezhetjük, hogy a mai nyelvek közül kétségkívül a magyar nyelv az, mely a szkitoid nyelvekhez a legközelebb áll.
   Nincs szándékunkban e helyen a véleményünk szerint tökéletesen álproblémaként jelentkező, és Magyarországon a teljes értelmetlenségig kiélezett „finnugor-türk vitába” beleszólni, de le kell szögeznünk, hogy a magyar nyelvhez mindenek előtt legközelebb álló nyelvek, kétséget kizáróan  a fent említett finnugor nyelvek. Így a szkitoid nyelvek elsődleges családi körét is ezek a nyelvek alkotják, ezek közül is leginkább rokoníthatóan kiemelve a magyar nyelvet. Az nyilvánvaló, hogy az ún. „hun nyelvek” is részei a szkitoid nyelvek családjának, ez már abból is nyilvánvaló, hogy az ún. „hunokat” a görögök, a közel- és közép keleti népek mind „szkítáknak” nevezik, (azaz, az ó-perzsa nyelvből eredeztethető  görög „szkütha” szóval  és derivánsaival illetik.  A szkitoid nyelvek rokonságának, lehatárolhatóságának problematikájával részletesen „A szkitoid nyelvek rokonsága” c. fejezetben foglalkozunk.
   Mint már említettük, a szkitoid nyelvek nem ismeretlen nyelvek, legfeljebb csak a”Nyugat” előtt ismeretlenek, mert az nem akarta ezeket a nyelveket megismerni. Ezt a nyugati attitűdöt én „Nyugati –Szkíta Averziónak” neveztem 1985-ös könvyvemben. (vide: V.A. Astvatzaturian, 1985) Ennek a történelemtudományokra gyakorolt negatív hatása felbecsülhetetetlen.
   Fussuk át röviden a „Nyugat” viszonyát a szkitoid nyelvhez és kultúrához .

   A Lagidák nem a „Nyugat” képviselőiként álltak szemben a szkitoid kultúrával, s ezért készek voltak azok kultúrájának mgismerésére. Számos bizonyítéka van annak, hogy Alexandrosz nagy keleti hadjárata során számos dokumentumot gyűjtött össze a „szküthákról” azok kultúrájáról, államszervezetéről, nyelvéről. A nyelvi gyűjtést bzonyos Asztüagész végezte, akiről feltételezhető, hogy méd, de az sem kizárt, hogy örmény eredetű volt. (Asztuagasz= isteni). Ezen feljegyzések nagy része a makedón visszavonulás után szétszóródott, de nem mind! A 3. században feltűnnek az ún. Arkhelaosz hagyatékban, amelyek Arisztotelész gyűjteményéből kerültek az A.-hagyaték legendás kurátorához. . A hagyaték egy része pedig átkerült Egyiptomba, az Alexandriai Könyvtárba. Mint már írtuk, végül is a vonatkozó anyag egy része –teljesen ismeretlen úton- eljutott a Zarütoszi Társasághoz.
   Kr.u. a 4. század vége felé Örményországból több expedíció indult a Kaukázus É-i előterében és a Fekete tenger környékén élő hunok megismerésére. Ennek sok, ma még felmérhetetlen számú dokumentuma van, amelyeket a Középkor folyamán örmény kolostorok őriztek meg Iránban, Irakban, Szíriában és Libanonban. Ugyancsak expedíciók indultak a „szküthák” megismerése céljából a Kelet-Római Birodalomból is. A bizánci felderítés fő bázisa Kréta szigete volt, ahol néhány kolostorban több dokumentumot gyűjtöttek össze, nem csak Kelet-Európából, hanem – nagy valószínűséggel – a Kárpát-medencéből is, ahol a 6. – 9. században Nyugaton „avaroknak” nevezett népet szintén „szkütháknak” nevezték.
   A szkitoid nyelvek következő nagy fejezete a 13. században játszódik, amikor a híresen polyglott II. Hochenstauf Frigyes császár 32 nyelvű szótárának egyik példányát Al-Khamil egyiptomi szultánnak ajándékozza. Ez a példány valamikor a 16. század folyamán nehezen rekonstruálható velencei, majd portugál  úton szintén a S.A.Z. birtokába kerül. Tudni kell, hogy a jeles német császár e szótárának egyik példányát az Árpád-házi magyar királynak akarta adományozni. Ő azonban visszautasította az ajándékot kijelentve, hogy a „magyarok megtagadták pogány szkíta múltukat”, s az ilyen műveknek semmi keresnivalójuk a keresztény Magyarországon. Megítélésem szerint ez példátlan történelmi ostobaság, de a magyaroknak ez a saját történelmük kiirtásának virtusa végig követte történelmüket, s ma már egészen más vonatkozásban ugyan, de jellemző rájuk a mai napig.
   A 19. században több magyar nyelvtudós is kutatta, vagy inkább „belebotlott” a szkitoid-kultúrákba, s nyelvekbe. Ezek közül kiemelem Zichy Istvánt és Lukácsy Kristófot. Érthetetlen, hogy e két óriásnak valamilyen rejtélyes okok miatt miért nem adatott meg az, hogy kutatási eredményeit nagy összefoglaló műben publikálja.
   A „magyar átok” a 20. században tovább folytatódik, a kiemelkedő magyar bizantino-turkológus akadémikus Moravcsik Gyula szkíta-feljegyzései jórészt eltűnnek. Benedeffy Lászlót megfenyegetik, hogy „exisztenciálisan ellehetetlenítik”, ha tovább folytatja kaukázusi „magyar” azaz szkíta-hun kutatásait, (ugyanis eredetileg geodéta volt, szinte titokban végezte ilyenfajta kutatásait.) Nagyon hasonló szkíta-életút jutott Schütz Ödön jeles turko-armenológus professzornak is, aki menekítésként jelentős „hun” anyagokat adott át tanítványainak, Verzár Istvánnak, Mándoki Istvánnak, Szerb Jánosnak, Detre Csabának. Félelmetes történés, hogy a négy tanítvány közül három 1986 és 1991között meghal éppen hun-szkíta terepi kutatómunkája során, nagyon gyanús körülmények között.
   Óriási feldolgozatlan szkíta anyagok húzódnak meg az Orosz Szkíta Intézetben Moszkvában. Ha az oroszok felhagynak legendás rejtőzködési szokásaikkal, biztosra veszem, hogy tőlük bámulatos információkat kapunk a szkíta kultúráról és nyelvről.
   Meg kell emlékeznem azokról a hírforrásokról, amelyek a kínaiaktól származnak a „keleti hunokról.” E vonatkozásban klasszikus, s mindmáig utolérhetetlen irodalom Sia Quian „Shi Ji” könyvének 110. könyve, amelyet Magyarországon nemrég magyarul is kiadtak „A hunok legkorábbi története” címen. (Peking, 1997) A vonatkozó kínai és mongol hírforrások kutatása az orosz forrásokhoz hasonlóan szinte heurisztikus lehet a jövőben.
   Mint Magyarországról származó örmény pap abban a különleges helyzetben vagyok, hogy az ölembe hullottak azon kiemelkedő jelentőségű szkitoid nyelvi anyagok, amelyeket különféle örmény kolostorokban őriztek. Mint eredetileg magyar anyanyelvű örmény, isteni ajándékként élem meg ezen anyagok megismerését. Nagyon hálás vagyok örmény és magyar testvéreimnek, akik ezen ismeretekhez juttattak. Ugyancsak nagy hálát érzek azon libanoni, szíriai, iraki, iráni örmény lelkész testvéreimnek, akik az engem kiemelten érdeklő szkíta anyagok megismerését számomra lehetővé tették, s készek voltak arra is, hogy a S.A.Z. –zal e tárgyban kooperációt alakítsanak ki. Kalkulációim szerint az egész szkitoid S.A.Z. anyag mintegy négyötöde származik örmény kolostorokból. Ezek a kolostorok elképesztő szellemi kincstárak! Hiszen, ha meggondolom azt is, hogy az eddig előkerült pun nyelvkincseknek is több mint kétharmada örmény kolostorokból váltak ismertté, akkor nyugodtan leszögezhetjük azt, hogy az örmény kolostorok az ókori kultúrák elsőszámú kincstárai. De még mindig nincs vége az örmény kolostorok e témakörben megérdemelt laudációjának: Az örmény, főleg kolostorokban őrzött kéziratkincseknek (az évezredvégi kalkulációk szerint 7-15 millió könyvtári egység) 2000-ig mintegy 3-4 százalékát dolgozták fel a modern tudományok által megkövetelt módon. Ebből a 3-4 százalékból kerültek elő a sok könyvben összegzően publikált kultúrkincsek. Akkor még miket várhatunk a maradék 96-97 százaléktól? A Krisztus után 400 és 1400 között felhalmozott örmény kéziratos kultúrkincs tudományos feldolgozása egyes pesszimista nézetek szerint még egy évezredet fog megkövetelni. Én nem vagyok ilyen pesszimista, s jó lehetőséget látok a feldolgozás tekintetében az 1990-es évek közepén megkezdett ún. elektronikus feldolgozási módszerekben, különösen ami a dokumentumok igen minőséghű másolásait illeti. Azonban tökéletesen egyetértek azon örmény paptesvéreimmel, akik az anyagok „elektronikus világhálókon” való mozgatását élesen ellenzik. Ez az amerikai eredetű technológia magában hordozza azt a veszélyt, hogy az emberiségnek ez a kiemelkedő kultúrkincse amerikai kereskedők üzletévé váljék. Ezt meg kell akadályoznunk, s nagy bölcsességre utal az az egyházi enciklikánk, amely az ilyesminek lehetőségét csírájában fojtja el. Az örmény egyházi kincs nem lehet amerikai business!
   Köszönetnyilvánításaimnak e könyv végén külön fejezetet szánok.
Methodológia
   A szkitoid nyelvek grammatikai leírásában gyakorta találkozunk olyan helyzetekkel, esetekkel, amelyek a lingvisztika számára merően újak, ezek esetében az eddigi methodológiák aktualizálása nem lehet egyértelmű. Ilyen esetekben több nyelv hasonló eseteinek összehasonlító tanulmányozásának eredményeivel igyekszünk a problémát megoldani. Ez különösen vonatkozik az igeragozásokra, amely esetekben a szkitoid nyelvekben olyan esetgazdagság észlelhető, amely eddigi tanulmányaim során páratlan. Az alapvető etalon itt (is) a latin grammatika, amelynek feldolgozottsága valamennyi nyelvét felülmúlja. Ezért ne lepődjön meg az olvasó, hogy az első összehasonlítás a legtöbb esetben a latin grammatikához igazodik.

Synonymica

   Az olvasó nehogy elcsodálkozzon azon, hogy bizonyos szavak még egyazon művön belül is több esetben másként jelenik meg az írásban. Ennek oka az, hogy még egy bizonyos művekben is több féle alfabetika használatos, vagy egy művön belül is különféle írásmód használatos. Ezt a fajta válozatosságot igyekeztünk az egységes latin betűs átírásban is megörökíteni.A szótárban pedig valamennyi írásmódot is feltüntetjük. (Pl. loncoi, lonchoi, stb.) 
Általános latinbetűs átírás:
A megtalált szkitoid nyelvű kéziratok valamivel több mint az egyharmada örmény betűvel íródott, csaknem egyharmada görög betűkkel, a maradék egyharmada latin és phoinikiai betűkkel. Mintegy 4 százaléka pedig az ún. szent betűkkel, amely görög-latin vegyes betűs írás, s csak olyan betűket tartalmaz, amelyek bármely nézetből is ugyanazt az alakzatot mutatják. Ezen betűk a Kr.e. 1. századból származnak, s elsősorban a Római Birodalom keleti és É-afrikai területein terjedt el. (lásd: 2. ábra). A „szent betűk” használata a kéziratokban szinte ötletszerűen váltogatják egymást, sok esetben mindenféle következetesség nélkül. 
Meg kell emlékezni azokról az írásokról is, amelyek egészen egyedi, minden valószínűség szerint fonetikus betűs íársok, s szintén nagy valószínűséggel a szkitoid nyelvek írásrendszerei. Ezek egyértelmű értelmezéséhez még sok munka szükséges, s ez a munka beláthatatlan sok időt vesz igénybe. (E „sharezai betűk”  első átfogó értelmezését a 3. ábrán mutatom be.)   

Az egységes értelmezés kialakításához nélkülözhetetlen volt egy egységes fonetikus megjelenítő betűrendszer kialakítása, amely mintegy munkahipotézis betűrendszert is jelentett. A kialakított egységes betűrendszerre ezt követően „lefordítottuk” az összes tanulmányozott kézirat betűrendszerét. Ezt a munkát kifejezetten bonyolította az is, hogy gyakran találkoztunk azzal, hogy egyazon kéziratban több betűrendszer volt feltüntetve. A leggyakoribb az az eset volt, amikor az örménybetűs írás mellett a görög is feltűnt, láthatólag a fonetikus rendszer finomítása céljából. Azonban a fordítottja sem ritka, amikor a görögbetűs szövegekben jelennek meg örmény betűk. A „szent betűk” megjelenítése az eddigi vizsgálataink szerint valószínűleg nem jelentenek fonetikai finomítást, hanem inkább az iratok valamiféle ideológiai jelentőségét igyekszik felemelni.
Bitekh -Betűk                                        örmény megfelelő:

a   a                                                                  օ
aa   á                                                               ա
b…b                                                                բ     
c   c (kemény)                                                 ց
ch   ch (mint német ch)                                   խ
d   d                                                                դ
dzh   dzs                                                         ջ
e   e                                                                ե
ee   é                                                             է
f   f                                                               ֆ
g   g                                                              գ
gh   g(laringikus)                                        ղ
h   h(lágy)                                                   հ
i   i                                                               ի
ii   í(hosszú)                                                իի
j   j                                                               յ 
k   k (kemény, mint görög „kappa”)          կ
kh   kh (lágy k, mint görög „khí”)             ք
l   l                                                             լ
m   m                                                         մ
n   n                                                          ն
nh   ny                                                     նյ
o   o                                                         ո
oo   ó(hosszú)                                        ոո
oe   ö                                                    ը
ooe   ő (hosszú)                                  ըը
p   p                                                    պ
ph   ph (lágy p)                                  պհ
q   (laringikus k)                               կհ
r   r                                                   ր
rr   (hosszú, ropogtatott r)               ռ
s   sz                                                 ս
sh   s                                                 շ
t   t (kemény, mint görög „tau”)      տ
th   t (lágy, mint görög „théta”)     թ
tsh   cs                                            չ
tz   c (lágy, zöngés)                        ձ
u   u                                                ու
u   ú (hosszú)                                 ոու
y   ü                                               υ     (görög üpszilon) 

yy…ű (hosszú)                              υυ   (dupla üpszilon)
v   v                                                 վ
w…w (az angol w-hez hasonló hang)   ւ
z   z                                                        զ
zh   zs                                                    ժ
Megjegyzés:

Bizonyos betűösszetételek fonetikai értéke nem állapítható meg egyértelműen, mint pl. az örmény  és görög thi+magánhangzó egymásutániság. Valószínűsíthtő, hogy ilyen esetekben a magyar ty hangnak megfelelő hang jelenik meg. A nagyon ritka ni+magánhangzó egymásutániság pedig lehetséges, hogy magyar ny hanghoz áll közel.
Rövid írástörténeti és történelmi megjegyzés: 
Mint már írtam róla (Astvatzaturian V.A. 1984), a shareza-i anyagokban (SG) találhatók olyan írások is, amelyek eddig nem egészen megfejtett betűkkel vannak írva. Ezek nagy valószínűséggel fonetikus írásrendszerek, tehát hangokat jelölő betűrendszert mutatnak. Ezeket az utóbbi két évtizedben igen széleskörű összehasonlító vizsgálat alá vetettem. Így áttanulmányoztam bizonyos angliai, franciaországi, spnyolországi, balkáni, Kaukázus-körzeti, iráni, iraki barlangrajzokon fellelhető jeleket is, amelyek hasonlóságot mutatnak a shareza-i jelekkel. Tehát olyan fonetikus jelrendszerekkel van dolgunk, amelyek az euráziai kontinens igen nagy területein terjedtek el. Ezek a leleletek nagyon régiek, az eddigi megfontolásaim szerint, amelyeket több kollégával is összevetettem 8000 – 20 000 évesek. Bizonyos szavak ezen írásrendszer(ek?) alapján több anyagban is kiolvashatók, mint pl. a shuchy baa szavak. Ezek a leletek merően új megvilágításba juttathatják a fonetikus jelrendszer kialakulásának fejlődéstörténetét. Az ezirányú kutatások összefoglaló eredményeit most ebben a nyelvkönyvben nincs lehetőségem átfogóan bemutatni, mert rengeteg kutatásra lesz még szükség ehhez, de a már nagy valószínűséggel fonetikailag értelmezett jeleket táblázatos összefogalásban itt a 2a, 2b ábrán bemutatom. A további ezirányú kutatások széleskörű nemzetközi együttműködést igényelnek. 
Ezzel összefügg az a problémakör is, amely az ashkatan történelemmel kapcsolatos írásokat öleli fel. Ezek örmény abc-vel írt ashkatan B nyelven értelmezhető írások (SG), örmény magyarázatokkal. A történelmi írások a több ezer éves helyenként igen részletes történelmet ölelnek fel, a sharezai anyagban összefoglalóan Պատմություն tematikus megjelöléssel. Ezekből bizonyos kiragadott részleteket itt e könyvben bemutatunk a 7. és 14. Tuedum (Tanítás)-ban, latinbetűs átírással. Az eddigi vizsgálataink arra utalnak, hogy a történelmi anyagokat eredetileg szintén a fentiekben említett fonetikus jelrendszerben írták, s az örménybetűs átírás sokkal későbbi keletű, valamikor a Kr. u. 7.-10.szd. körül készíthették. Mindenesetre ezen történelmi anyagok összegyűjtése, értelmezése az ashkatan történelem és irodalomkutatás legnagyobb kihívása, amely az egész emberi kultúrtörténetre is kiemelkedő jelentőségű. Biztosra veszem, hogy ez a munka hosszú évtizedekre, de az is lehet, hogy évszázadokra ad majd munkát az ezt felvállaló kutatóknak.           
Scytha vivens – Eeligh Ashkatan  
Miután számos lelőhelyről (lásd: Ashkatan – Chunonogur Barrild)  a 20. század  közepéig igen jelentős mennyiségű ashkatan B nyelvemlék vált ismertté, a hatvanas  években több rendtársammal együtt megkezdtük a nyelv átfogó rekonstrukcióját. Ez az akció megerősítette azt a korábbi feltételezést, hogy itt egy egységes nyelv tárul ki elénk, amleynek legfeljebb változatait, dilaektusait lehet megkülönböztetni. S.A.Z.-béli kollégáimmal ezen olyannyira fellelkesedtünk, hogy a rendelkezésünkre álló nyelvkinccsel megpróbálkoztuk más nyelvű irodalmak lefordítását az Ashkatan B nyelvre. A kezdeti próbálkozások teljes sikerrel jártak, s bebizonyosodott az, hogy az emberislg valamenyi nyelve kompatibilis szemantikai – szemiotikai rendszert alkot, s bármely nyelven írt szellemi konstrukció lefordítható bármely más emberi nyelvrendszerre. E munkákban elsősorban Sarkis Angelosian testvéremet említhetem, aki a világirodalom számos nagy művét fordította le Ashkatan B nyelvre. (Lásd: E könyv Eeligh Ashkatan appendix-ét.) Sarkis testvér legkiemelkedőbb fordításai: Arisztotelész több műve, Dante: Isteni színjáték, Goethe: Faust, Pierre Teilhard de Chardin: Emberi Jelenség (Mari olla), Arany János, Petőfi Sándor, Ady Endre számos költeménye. Sarkis atya szintén erdélyi örmény, s a magyar nyelvet is anyanyelvként beszélte. A Scytha vivens „mozgalom” másik kiemelkedő tagja Pszak atya, eredeti nevén Szergei Morozovics, aki a keresztény patrisztika egyes műveit, Tacitus-részleteket  valamint Shakespeare Hamletjét, Puskin egyes műveit  fordította le. Ezeken kívül saját költeményeket is írt Ashkatan B nyelven. 
Ezen aktivitás ékes bizonyítéka annak, hogy az Ashkatan B megismert fogalomgazdasága a kihalt nyelvek között hasonló színvonalú a latinnal, amelyre alapul az újkori Latinus vivens mozgalom, amely nagyszerűen képes a latin nyelvet aktualizálni a mindenkori recens élethez, örökéletű nyelvet konstruálni. 
A S.A.Z. birtokában vannak olyan fordítások is, amelyek keletkezési ideje teljes rejtély: Ilyen a Szent Biblia két változatban való (A, B) fordítása. Másik pedig a Szent Korán teljes fordítása. Eldönthetetetlen az, hogy ezek szintén a modern kor termékei-e, vagy sokkal régebbi eredetűek.  A Biblia B változatát örmény betűkkel írták a Nyugati Örmény fonetika szerint. Ez a változat, amelyet legkésőbb a 19. századból eredeteztethetünk, bizonyára jóval korábbi mint a latin betűkkel lejegyzett A változat. A B változattal hasonló korú lehet a Szent Korán szintén örmény betűkkel leírt szövege is, bár ennek egyes részeit lejegyezték latin betűkkel is.         
1. Idzhi   Egy
Elenyshi tuedum –tuedatum – Első lecke (tanulmány) – tanítás
                                            ASHKATAN BIRUM
     Ashkatan  Birum   ashar amenajic   madyrelb   serild.   Sha tyret tarti ai sha nepi eli yjnuum. 
  Ashkatan Birum phejy Madekhnek Madyjed. Birum elyn ashkatanekh phejy Holtu Matwa thagavor valaj. 
  Amena nepi Madekhnek Madyjedet hegati. Ashkatan Birum ashar-birum meil tarti asharnek mady redit.
  Ashkatan Birumuum tengeri mar eli. Ashkatan Birum madhatoghum ai ghevititlan.
  Ashkatan zin birumet veedi. Ashkatan zin sha eryshi. Dinum ziny dengi.
Lezuserild –Nyelvtan:

Főnevek:

Az ashkatan főnevek többsége magánhangzóval végződik, ezek között nem fedezhetők fel elkülöníthető típusok. A mássalhangzóval végződő főnevek között bizonyos típusokat különböztethetünk meg. Ilyen jól elkülönülő típus az egyszótagú r-végződésű főnevek. Pl. bor=bor, sher=sör, stb. Ezek közé mint alcsoporthoz tartoznak az rr-végződésű szavak. Pl.: barr: szó. E szavak deklinációjában rendhagyóságok jelentkeznek. Általában az ashkatan főnevekre nem jellemző a nagyfokú rendhagyóság, szemben az igeragozás konjugációjában jelentkező gyakori rendhagyó esetekkel.
Az ashkatan főnevek esetében nincsenek nemek.
Főnevek tárgyesete (accusativus): mással hangzóval végződő szavak esetében: szó+et ,egyes egyszótagú főnevek esetében: szó+it, pl. red, redit, vagy ser, serit, azonban a sher esetében: sheret . Magánhangzóval végződő szavak esetében: szó+t

Genitivus: Birtokló főnév után a birtok végződésében is kifejezésre juthat:Ezt a nyelvtani összefoglalóknál „Személyes birtokló esetként” jelöljük.   Mással hangzóval végződő szavak után: szó+y, magánhangzóval végződő szó után: szó+jy. Pl. Ashkatan Birum phejy: A  Szkíta Birodalom feje.
A „személyes birtokló eset” többes szám 3. személyben –yei(magán hangzó végződésű főneveknél –jyei)  végződést kap, pl. thagavored zynyje = a király serege thagavored  zynyei = a király seregei 
Megjegyzés: egyes esetekben a genitivus postpositioja így hangzik: -ije , pl.: klybarekatije : felebarátodnak a  (v.ö: Tizesava – Tízparancsolat, 9. parancsolat.) Azonban ennek a rendhagyóságnak semmiféle rendszerét nem sikerült felfedezni. 
Genitivus és dativus postpositioja:mással hangzóval végződő szavak után általában: szó+nek. Azonban jelentős az olyan esetek száma, ahol a genitivus y vagy ny végződést kap. 
Többesszám postpositio jele: magán hangzóval végződő szavak után: szó+kh, mássalhangzóval végződő szavak után: szó+ekh.Y-vel végződő szavak esetében, y eltűnik, s az előtte lévő mással hangzó után: ekh. Mint majd a további tanulmányoknál látni fogjuk, számos olyan főnév van, amely többes száma másképp alakul. Pl. egy jelentős csoportnál szó+er, de létezik olyan főnév is, amelnynek többes számú alakja az egyes számú alakhoz képest teljes egészében átalakul. Pl. fear (férfi), fir (férfiak). 
Melléknév középfok: magánhangzóval végződő szavak után: szó+rb, mással hangzóval végződő szavak után: szó+erb. (általában y-vel végződő szavak után y helyett erb. Pl: kychy=kicsi, kicsiny, kycherb: kisebb.
Melléknév felsőfok: a  szavak után: szó+relb, (pl. madyrelb, kychyrelb.

Összetett melléknévi felsőfok: pl. amenakycherb (legkisebb),amenamadyrb (legnagyobb).
Rendhagyó:Bar: jó, barb: jobb, barelb: legjobb
Sha: sok, telb: több, shatelb: legtöbb
Hegi: magas, hegar: magasabb, hegalb: legmagasabb 

Melléknév túlzó fok: a melléknév előtti  roo képző szóval: pl. roo mady = túl nagy, roo kychy = túl kicsi, roo sha = túl kevés, stb. 
Kiemelő névutó:

A magyar kiemelő névelő az, a helyett az ashkatan minden változatában névutót használ: pl. az ember = mared. Itt az ed névutó jelenti a kiemelést. A kiemelő névutót a mással hangzóval végződő szavak esetébn ed vagy id névutó hozzáadásáva jelenti. Megjegyzés: a kétféle változat használatára nincs általános szabály, s – úgy tűnik – a megkülönböztetés nem is következetes. Az eelid= élet szó esetében viszont a kiemelő névutó már benne van az alapszóban.
Az Ashkatan B szövegek között különleges helyet képviselő Dlimild Ashar 2. könyv – 2. kuna szövegben előfordul az it kiemelő névutó, pl. Ghereghit, a Kerék (mitikus űrhajó?). 
Sententiae:
Vynum ishumekh eliumy. Futurum deorum privilegium (est)
Barelb tedi shend minte rimet dyjtelum: Melior est certa pax quam sperata victoria: Jobb a biztos béke mint a remélt győzelem
Telbet eiri elen marti keziben minte saath saalnagh  Más vale un pajaro en la mano que ciento volando.. Többet ér egy madár a kézben mint száz ami repül..
Khi shat eli shat timati. Ki sokat él, sokat temet.
Nepi ydejy hegalb seratum linou! Salus rei publicae suprema lex esto!
Eelid madelb saldumy jalad.  Az élet legmagyobb kalandja a halál.
Barrekh – Szavak:
elenyshi   első
tuedum   tanulmány, lecke

tuedatum   tanítás 

ashkata   lánc, szövetség

bar: jó középfok: barb, felsőfok: barelb

tedi   biztos
shend   béke 

rimet   remélt 

dyjtelum   győzelem 
telbet   többet
eiri   ér 
keziben   kézben 
minte   minte, kötőszó összehasonlításnál. 

elen, elyn   egy, egyetlen 
marti   madár   
saath   száz (tőszámnév) 
birum   birodalom, szövetség  

ashkatan birum – szövetségi birodalom (=Szkíta Birodalom) 

ashar    világ 

- ed   nyomatékosító pospositio, magánhangzóval végződő szó után: szó+jed 
amena   minden

amenajic   mindennél 
madyrelb   legnagyobb (mady: nagy felsőfoka)
mady   1.nagy, 2. uralkodó t.sz. madekh, gen.: madnek, t.sz.gen.. madekhnek  
madyrb   nagyobb 
nepi   nép 
khi: ki, aki
eli: él
yjnuum   őbenne, azon belül. 
shat   sokat 
timati   temet (infinitivus perf.: timatin) 
hegati   vkit, vmit tisztel (infinitivus perf.: hegatin) l
mar   ember 
mari   emberi 

saalnagh repülő, szálló (saalnin participum praesens) 
serild   szerkezet, állam
sha   sok , telb: több, shatelb: legtöbb 
shat   sokat
tyr   törzs (társadalmi szerkezet) 
tarti   foglal magában, tart

tartin   tartani, magában foglalni
phej   1. fej(testrész)    2. vezető  
ydy   üdv

hegalb   legfelső
seratum   törvény

linou!   legyen! (leinin létige kemény imperativusa, v.ö. latin: esto!  

tengeri   rengeteg
madhatoghum   nagyhatalom 
ghevtitlan   legyőzhetetlen 
vynum   jövő 

ishum   isten 
elium   privilégium 
eeli(d )   élet 

saldum   kaland 

madelb   legjelentősebb 

jala, jalal   halál  

zin   hadsereg 

eryshi   erős 

veedi   védi 

veedin   védeni vkit, vmit 

dimum   ellenség 

dengi   gyenge

thagavor   király 

thag   koszorú, korona 

vor   viselő, hordozó 

(a összetett szavaknál kötőhang)

elyn   vmi előtt (postpos.)
Holtu Matwa   szkíták első királya, a legendák szerint szárazföldön, tengeren(!) az egész világot meghódíttotta, nagy hajós(!) volt. 

holtu   hosszú 

matwa   férfi 

der   hajó 

derin   hajózni 

deragh   hajós 
2 Kelty Kettő

Keltydishi tuedum - tuedatum   Második lecke, tanulmány – tanítás
                                            LAKAOTU   OTTHON 
 Waan oenta lakuum eli. Oenta phejy oentatha. Oentamaia oentad dogony. Atha ai maia nidzhi det tartikh. Kelty vit ai kelty anit. Oentatha chun khi wijeshi. Oentatha tarti keltai pegyverit aam. Tarti kty tirret idzhi surret ai kty vapat aishi kty barat. Amenidzhi chun tarti idzhi shishaqet tomyymai ai kty vapat vasheyymai. 

Oenta oentadnek redy.Oentad phejy oentadmadyjed. Oentaduum sha hideo eli. 
 Mi ejs? Ejs laka. Khi eli lakauum? Lakauum oentad eli. Mi ez? Ez ház. Ki él a házban? A házban a család él. 

 Mi ajs? Ajs wiju. Mi az? Az íj.  

 Khi hojst?  Ojsthegh Oentamaia. Khi hijst? Ijsthegh oentamaia ai oentatha anijy. Ki van ott? Ott a családanya van. Ki van itt? Itt a családanya és családapa lánya van. 
Mikh vojgimunkh minkh? Mik vagyunk mi? Minkh oentad vojgimunkh. Mi család vagyunk. 

Kooekuum maia ai avamaia koeknekh. Kikh koeknekh keokuum? Yjkh koeknekh hojst. 
Avamaia gery aam oenntamaia ai tintekh vital. Avamaia ai avatha tarti hotu yket. Ykekh shat shairekh.  

Kertben luvekh legelinekh. Yjkh (!) foevit legelinekh. Lakajed keryn nidzhi mady kutha würidekh. 
. 
Lezuserild – Nyelvtan: 

Az elin = élni ige ragozása a kijelentő mód jelenidejében:

elim =élek 

elis=élsz 

eli=él 

elinkh=élünk 

elitekh =éltek

elikh=élnek 
Tőszámnevek: 

nulla: neid 
egy: idzhi

kettő: kelty, kty (bizonyos felsorolásoknál) 
három: khormu

négy: nijdzhi, nidzhi 

öt: hyty 

hat: hotu

hét: jeti

nyolc: loncoi, lonchoi 
kilenc: klyntiz 
tíz: tiz 

tizenegy: tiz hen idzhi

tizenkettő: tiz hen kelty

tizenhárom: tiz hen khormu 

tizennégy: tiz hen nijdzhi 

tizenöt: tiz hen hyty 

tizenhat: tiz hen hotu 

tizenhét: tiz hen jeti 

tizennyolc: tiz hen loncoj 

tizenkilenc: tiz hen klyntiz 

húsz: khusi 

huszonegy: khusi hen idzhi  stb., mint tíz után. 

harminc: khormu ben tiz  

harmincegy: khormu ben tiz hen idzhi, rövidített formában is: khormuntiz hen idzhi 
negyven: nijdzhi ben tiz 

negyvenegy: nijdzhi ben tiz hen idzhi, rövidített forma: nijdzhin tiz hen idzhi 
ötven: hyty ben tiz 

hatvan: hotu ben tiz 

hetven: jeti ben tiz 
nyolcvan: loncoj ben tiz 

kilencven: klyntiz ben tiz 

száz: saath 

kétszáz: ktysaath 

háromszáz: khormusaath   

stb., stb. 
ezer: hezer (olykor: jezer)
kétezer: ktyhezer

háromezer: khormezer 
négyezer: nijdzezer

ötezer: hytezer

hatezer: hotezer 

hétezer: jetezer 

nyolcezer: loncojezer 

kilencezer: klyntizezer
tízezer: tizezer vagy hwan  

húszezer: khusezer 

harimncezer: khormubentezer

negyvenezer: nijdzibentezer 

ötvenezer: hytybentezer 

hatvanezer: hotubentezer 
hetvenezer: jetinbentezer 

nyolcvanezer: loncojbentezer 

kilencvenezer: klyntizbentezer 

százezer: saathezer vagy tizhwan 
millió: saathhwan 

tízmillió: hezerhwan 

Hangsúlyos tőszámnevek: 

az egy, az egyetlen:   id,  Id (világ, isten) 

a   kettő:   keltyd, ktyd

a három:   khormud

a négy:   nidhid 

az öt:   hytyd 

a hat:   hotud 

a hét:   jetid 

a nyolc:   loncoid, lonchoid 

a kilenc:   klyntized 

a tíz:   tized 
a húsz:   khused 

a továbbiakban   a tőszámnév + -ed, -d határozott névutó 

pl. saathed, hezered  
Kiemelő tőszámnevek: 

mi(nk) ketten: minkh ktyben

mi hárman: minkh khormuben 

mi négyen: minkh nidzhiben 

mi öten: minkh hytyben

mi hatan   minkh hotuben 

mi heten   minkh jetiben 
u.így a többi többes számú személyes névmással:  tykh, yjkh 
Húszas számrendszer a „Dlimild Ashar” (Gyémánt Világ) eposzban: 

egy: idz
kettő:  kty
három: khorm

négy: nidz

öt: hyt

hat: hut

hét: jet

nyolc: loncon

kilenc: klyntiz

tiz: tiz

tizenegy: idzmad
tizenkettő: ktymad

tizenhárom: khormad

tizennégy: nidzmad

tizenöt: hytmad

tizenhat: hutmad

tizenhét: jetmad
tizennyolc: loncomad

tizenkilenc: klynkhus

húsz: khus
harimnc:khustiz

negyven: ktykhus

ötven:  ktykhustiz

hatvan: khormkhus

hetven: khormkhustiz

nyolcvan: nidzkhus

kilencven: nidzkhustiz 

száz: hytkhus

kétszáz: tizkhus

háromszáz: tizkhussaath

négyszáz: madkhus
ötszáz:   madhkussaath v. madkhushhytkhus  

hatszáz: madkhusktysaath v. madkhustizkhus   
Sorszámnevek: 

első: :elenishi,elishi
második: keltydishi, keltyshi 
harmadik:khormushi 

negyedik: nidzhishi 

ötödik: hytishi 

hatodik: hotushi, hotyshi

hetedik: jetishi 

nyolcadik: loncishi (!) 

kilencedik: klyntizishi 

tizedik: tizishi 

N.-ik: N+ishi 
Helyzethatározós sorszámnevek: 

elsőként: elenishyn 

másodikként: keltydishyn

harmadikként: khormushyn 
negyedikként: nidzishyn 
ötödikként: hytishyn 

hatodikként: hotushyn, hotyshyn 

hetedikként: jetishyn 

nyolcadikként: loncishyn

kilencedikként: klyntizishyn 

tizedikként: tizishyn 

huszadikként   khusishyn 
N.ikként: N+ishyn 
Kiemelő sorszámnevek: 

minden egyes: amenidzhi 

minden első: amenelishi

minden második: amenkeltyshi 
minden harmadik: amenkhormushi 

minden N.-ik: amenN+ishi 

Rendűségi sorszámnevek: 

elsőrendű: elyshriguj

másodrendű: ktyshiriguj, ktyriguj 

harmadrendű: khormushiriguj, khrmuriguj
negyedrendű: nidzhishiriguj, nidzhiriguj  

ötödrendű: hytyshiriguj, hytyriguj

hatodrendű: hotushiriguj, hoturiguj 

hetedrendű: jetishiriguj, jetiriguj

nyolcadrendű: lonchoiriguj 

kilendedrendű: klyntizriguj 

tizedrendű: tizishiriguj, tizriguj 

tizenegyedrendű: tizhenidzhriguj 

tizenkettedrendű: tizhenktyriguj 
tizenharmadrendű: tizhenkhormuriguj 

tizennegyedrendű: tizhennidzhiriguj 

tizenötödrendű: tizhenhytyriguj 

tizenhatodrendű: tizhenhoturiguj 

tizenhetedrendű: tizhenjetiriguj 

tizennyolcadrendű: tizhenlonchoiriguj 

tizenkilencedrendű: tizhenklyntizriguj

huszadrendű: khusiriguj 

továbbiakban: tőszámnév + riguj Pl. századrendű: saathriguj 
Rangsági sorszámnevek: 
elsőrangú: elyshwaa 

másodrangú: keltywaa 
harmadrnagú: khormuwaa 

negyedrandú: nidzhiwaa

ötödrangú: hytywaa 

hatodrangú: hotuwaa 

hetedrnagú: jetiwaa 

nyolcadrangú: lonchoiwaa 

kilencedrangú: lyntizwaa 

tizedrangú: tizwaa 

továbbiakban: tőszámnév + waa Pl. századrangú: saathwaa
  Törtszámnevek: 
egyketted: idzhi-keltydi

egyharmad: idzhi-khormudi

egynegyed: idzhi-nijdzhishidi (nijdzhidi)

egyötöd: idzhi-hytydi (hytydy)

egyhatod: idzhi-hotudi

egyheted: idzhi-jetedi

egynyolcad: idzhi-loncidi (loncojidi) 

egykilenced: idzhi-klyntidi
egytized: idzhi-tizedi

egyhuszad: idzhi-kusidi 

egyharmincad: idzhi-khormuntizedi

egyszázad: idzhi-saathidi 

egyezred: idzhi-hezridi

 kétharmad: kty-khormudi, másfél:keltkes  (kes: fél) 

Szorzó számnevek: 

egyszer:elyn 

kétszer: keltyn, ktyn (ktyn ad khi bendyn ad = bis dat qui cito dat, kétszer ad ki gyorsan ad) 
háromszor: khormyn 

négyszer: nidzhyn 

ötször: hytyn 

hatszor: hotyn 

hétszer: jetyn 

nyolcszor: loncojyn, loncyn 

kilencszer: klyntizyn 

tízszer: tizyn 

N-szer: yn végződéssel a mássalhangzóval, -jyn végződéssel a magánhangzóval végződő tőszámnevek után. 
Jelzősített szorzószámnevek: 

egyszeres: elynishi 

kétszeres: keltynishi, ktynishi 

háromszoros: khomrmynishi 

négyszeres: nidzhynishi 

ötszörös: hytynishi 

hatszoros: hotynishi 

hétszeres: jetynishi 

nyolcszoros: loncynishi 

kilencszeres: klyntizynishi 

tízszeres: tizynishi 

N-szeres: ynishi végződéssel a mássalhangzóval, -jynishi végződéssel a magánhangzóval végződő tőszámnevek után. 
Határozósított szorzószámnevek: 

egyszeresen: elynil

kétszeresen: keltynil 

háromszorosan:  khormynil
négyszeresen: nidzhynil 

ötszörösen: hytynil

hatszorosan: hotynil 

hétszeresen: jetynil 

nyolcszorosan: loncojynil, loncojnil, loncynil

kilencszeresen: klytizynil

tízszeresen: tizynil 
N-szeresen: ynil végződéssel a mássalhangzóval, - jynil végződéssel a magánhangzóval végződő tőszámnevek után.  
Behatárolt határozósított szorzószámnevek: 

csak, mindössze egyszeresen: shaqelyil 

csak, mindössze kétszeresen: shaqketynil 

csak, mindössze háromszorosan: shaqkhormynil 

csak, mindössze négyszeresen: shaqnidzhynil

csak, mindössze ötszörösen: shaqhytymil 

csak, mindössze hétszeresen: shaqjetymil 

csak, mindössze nyolcszorosan: shaqloncynil, shaqloncoyjnil, shaqloncynil 

csak, mindössze kilencszeresen shaqklyntizynil 

csak, mindössze tízszeresen shaqtizynil 

Csak N-szeresen: shaq+tőszámnév+ynil(jynil)       
Jelzősített osztó számnevek: 

egyes (unicalis):   elyshi 

kettős (dualis):   ktyshi

hármas (trialis): khormshi

négyes    nidshi

ötös   hytshi

hatos   hotshi

hetes   jedshi

nyolcas   loncshi

kilences   kyntizshi 
tizes   tizshi (pl. tizes rendszer: tizshi serild) 

tizenegyes   tizhenidhshi 

tizenkettes   tizhenktyshi 

tizenhármas   tizhenkhrmoshi 

tizennégyes   tizhennidzhshi 

tizenötös   tizhenhytshi 

tizenhatos   tizhenhotshi

tizenhetes   tizhenjedshi

tizennyolcas   tizhenloncshi 

tizenkilences   klynkhusshi 

húszas   khusshi 

huszonegyes   khushenidzhshi 

harmincas   khormubentizshi

negyvenes   nidzhibentizshi 

ötvenes   hytybentizshi

hatvanas   hotubentizshi

hetvenes   jetibentizshi 

nyolcvanas   loncbentizshi 

kilencvenes   kylntizhentizshi

százas   saathshi

ezres   hezershi 

tizezres   hwanshi 

százezres   saathhezershi 
milliós   saathhwanshi  

Teljességként megjelölt számnevek: 

mindketten   ktydid 

mindhárman   khormudid

mind a négyen   nidzhidid 

mind az öten   hytydid

mind a hatan   hotudid 

mind a heten   jetedid 

mind a nyolcan   lonchoidid

mind a kilencen   klyntizidid 
mind a tízen   tizidid 

mind a húszan   husidid 

mind a harmincan   khormuben tizidid 

mind a százan   saathidid 

mind az ezren   hezeridid 

mind a tízezren   hwanidid 
Teljességgel megjelölt számnevek személyes vonatkozással: 
Többes szám 1. személy 

mindkettőnk: ktydidinkh 

mindhármunk: khormudidinkh 

mindnégyünk   nidzhididinkh 

mind az ötünk   hytydidinkh 

mind a hatunk   hotudidinkh 

mind a hetünk   jetididinkh 
mind a nyolcunk   lonchoididinkh 

mind a kilencünk   klyntizididinkh 

mind a tízünk   tizididinkh 

mind a tizenegyünk   tizhenididinkh 

mind a húszunk   husididinkh 

mind a harmincunk,   khormubentizididinkh 

mind a százunk   saathididinkh 

mind az ezrünk, mi mind az ezren   hezerididinkh

mind a tízezrünk   hwanididinkh 
Többes szám 2. személy: 

ktydiditekh   mindkettőtök 

khormudiditekh   mindhármotok 

nidzhididitekh   mindnégyetek 

hytididitekh   mindötötök 

hotudiditekh   mindhatotok 

jetididitekh   mindhetetek 

lonchoididitekh   mindnyolcatok 

klyntizididitekh   mindkilencetek, ti mind a kilencen 

tizididitekh    ti mind a tízen 

khusididitekh   ti mind a húszan 

khormubentizididitekh   ti mind a harmincan 

nidzhibentizididitekh    ti mind a negyvenen  

saathididitekh   ti mind százan 

hezerididitekh   ti mind az ezren 

hwanididitekh   ti mind a tízezren 
 Többes szám 3. személy: 
ktydidikh   mindkettőjük 

khormudidikh   mindhármójuk 

nidzhididikh   ők mind négyen 

hytididikh   ök mind az öten 

hotudidikh   ők mind a hatan 

jetitididikh   ők mind a heten 

lonchoididikh   ők mind a nyolcan 

klyntizididikh   ők mind a kilencen 

tizididikh   ők mind a tízen 

khusididikh   ők mind a húszan 

khormubentizidikh   ők mind a harmincan 

saathididikh   ők mind a százan 

hezerididikh   ők mind az ezren 

hwanididikh   ők mind a tízezren 
Semidishi saannymekh: 

Személyes számnevek:

Tőszámnevek: 
egy személy   idwar 

két személy   ktywar 
három személy   khormwar 

négy személy   nidwar 

öt személy   hytwar 

hat személy   hotuwar 
hét személy   jetwar 

nyolc személy   lonchwar 
kilenc személy   klyntzwar 

tíz személy   tizwar 

tizenegy személy   tizhenidwar 
tizenkét személy   tizhenktywar 
tizenhárom személy  tizhenkhormwar 
tizennégy személy   tizhennidwar 
tizenöt személy   tizhenhytwar 

tizenhat személy   tizhenhotuwar 

tizenhét személy   tizhenjetwar 
tizennyolc személy   tizhenlonchwar 

tizenkilenc személy   tizhenklyntzwar
húsz személy   khusiwar
huszonegy személy   khushenidwar, khusidwar 
huszonkét személy   khushenktywar 
huszonhárom személy   khushenkhormwar 
huszonnégy személy   khushennidwar 
huszonöt személy   khushenhytwar
huszonhat személy   khushenhotuwar 
huszonhét személy   khushenjetwar 

huszonnyolc személy   khushenlonchwar 

huszonkilenc személy   khushenklyntzwar 
harminc személy   khormubentizwar 

harmincegy személy   khormubentizhenidwar 
negyven személy   nidbentizwar              

negyvenegy személy   nidbentizhenidwar
hytbentizwar   ötven személy 

hotubentizwar   hatvan személy 
jetbentizwar   hetven személy 

lonchbentizwar   nyolcvan személy 

klyntizbentizwar   kilencven személy 

saathwar   száz személy 

hezerwar   ezer személy 
hwanwar   tízezer személy 

tizhwanwar   százezer személy 

saathhwanwar   millió személy 
hezerhwanwar   tízmillió személy  
Személyes sorszámnevek: 

(az) első személy: elyshwar 

második, a második  személy: ktyshwar 

harmadik, a harmadik személy: khormshwar 

negyedik, a negyedik személy : nidishwar 

ötödik, az ötödik személy: hytishwar 

hatodik, a hatodik személy   hotushwar 

hetedik, a hetedik személy: jetschwar 
nyolcadik, a nyolcadik személy:  lonchshwar
kilencedik, a kilencedik személy: klyntizshwar 

tizedik, a tizedik személy: tizshwar 

tizenegyedik személy: tizhenidshwar 

továbbiakban bármelyik számközben a 1.-20. között végződő személyes sorszámokban ezek a végződések. 

Továbbá: 

huszadik, a huszadik személy: khusishwar 

harmincadik, a harmincadik személy   khormubentizshwar 
negyvenedik, a negyvenedik személy: nidbentizshwar

ötvenedik, az ötvenedik személy   hytybentizshwar 

hatvanadik, a hatvanadik személy   hotubentizschwar 

hetvenedik, a hetvenedik személy   jetbentizshwar 

nyolcvanadik, a nyolcvanadik személy   lonchbentizshwar 

kilencvenedik, a kilencvenedik személy   klyntizbentizshwar
továbbiakban bármelyik számközben a 10. – 100. között végződő személyes sorszámokban ezek a végződések. 
Továbbá: 

századik, a századik személy:  saathishwar 
kétszázadik, a kétszázadik személy: ktysaathishwar
ezredik személy: hezershwar  
stb., stb. a.t., a.t. 
Tyr-saanekh, meilekh idzhiweng ai onmagekhhen kyjvyl kelti saanekhweng mevustoghekh  

Törzsszámok, amelyek eggyel és önmagukon kívül más számokkal nem oszthatók
idzhi, kty, khormu, hyty, jedi, tiz hen idzhi, hiz hen khormu, tiz hen jeti, tiz hen klyntiz  …….vaightilanumedig 
Metyr-saanekh vustoghyei 

Nem-törzsszámok osztói

Kitishi saanekh     Kititlan saanekh 
Páros számok        Páratlan számok 
nidzhi:  kty                                                         (1)

hotu: kty, khormu                                               (2)

lonchoi: kty, nidzhi                                             (2)

klyntiz: khormu                                                 (1)
tiz :        kty, hyty                                                (2)

tiz hen kty: kty, khormu, nidzhi, hotu                 (4)

tiz hen nidzhi: kty, jeti                                         (2) 

tiz hen hotu: kty, nidzhi, lonchoi                          (3)

tiz hen lonchoi: kty, khormu, hotu, klyntiz          (4)
khusi: kty, nidzhi, hyty, tiz                                   (4)
khusi hen idzhi:   kormu, jeti                            (2) 
khusi hen kty: kty, tiz hen idzhi                            (2)

khusi hen nidzhi: kty, khormu, nidzhi, hotu, lonchoi, tiz hen kty   (6) 

khusi hen hyty:   hyty   (1) 
khusi hen hotu: kty, tiz hen khormu                      (2) 

khusi hen lonchoi: kty, jeti, tiz hen nidzhi             (3)

khormubentiz: kty, khormu, hyty, hotu, tiz, tiz hen hyty   (6) 
khormubentiz hen kty: kty, nidzhi, lonchoi, tiz hen hotu   (4) 

khormubentiz hen nidzhi: kty, tiz hen jeti                          (2)

khomubentiz hen hyty: hyty, jeti   (2) 
khormubentiz hen hotu: kty, nidzhi, klyntiz, tiz hen kty, tiz hen lonchoi   (5)

khormubentiz hen lonchoi: kty, tiz hen klyntiz       (2) 

khormubentiz hen klyntiz: khormu, tiz hen khormu   (2)  

nidzhibentiz : kty, nidzhi, htyty, lonchoi, tiz, khusi   (6)   
nidzibentiz hen kty: kty, khormu, hotu, jeti, tiz hen nidzhi, khusi hen idzhi (6) 

nidzhibentiz hen nidzhi: kty, nidzhi, tiz hen idzhi, khusi hen kty (4) 
nidzhibentiz hen hotu: kty, khusi hen khormu (2) 

nidzhibentiz hen lonchoi: kty, khormu, nidzhi, hotu, lonchoi, tiz hen kty, tiz hen hotu, khusi hen nidzhi (8)
nidzhibentiz hen klyntiz: jeti   (1) 

hytybentiz: kty, hyty, tiz, khusi hen hyty   (3) 

hytybentiz hen kty: kty, tiz hen khormu, khusi hen hotu   (3) 

hytybentiz hen nidzhi: kty, hotu, klyntiz, tiz hen lonchoi, khusi hen jeti   (5) 

hytybentiz hen hotu: kty, nidzhi, jeti, lonchoi, tiz hen nidzhi, khusi hen lonchoi (6)   
ai telbi vaightilanumedig                                                                                                                                                                                                       
Számtani alapműveletek: 

Összeadás: 

Idzhi mai idzhi yd kty

Kty mai kty yd nidzhi 

Hyty mai hyty yd tiz 
Kivonás: 

Tizic hyty yd hyty 

Ketyjic idzhi yd idzhi 

Khormujic idzhi yd idzhi 

Tizicic hyty yd hyty 

Szorzás:

Elyn idzhi yd idzhi (A szorzó alakja a szorzó számnevek alakjainak felel meg) 

Ktyn(keltyn)  kty yd nidzhi 

Khormyn kty yd hotu

Tizyn tiz yd saath
Neidyn idzhi yd neid 
Osztás: 

Tiz vutagh hyty yd kty 

Saath vutagh tiz yd tiz 

Nidzhi vutagh kty yd kty  
Személyes névmások: 
Személyes névmások - alany eset: 

ejn, eni: én                 minkh: mi
ti: te                           tikh: ti
y(j), yy: ő                         yjkh: ők
A dualis személyes névmások: 

kejn, keni: én+1 valaki, én a társammal együtt.

kite: te+ 1 valaki, te a társaddal együtt 
ktij: ő+1 valaki, ő a társával 

kimen: mi ketten 

kitekh:  ti ketten 
ktjkh: ők ketten 
Személyes névmások –tárgyeset: 

enkmyt: engem(et) 

tinkyt, tit : téged 

jyt: őt 

minkhyt: minket 

tekhtyt: titeket 

jynkyt: őket 

Személyes névmások – birtokos eset:
imtin, emtin: enyém 

tijint: tiéd 

jyvin: övé 

mibinkh, mivinkh: miénk 

tibitekh: tiétek 

jybekh: övék 

Személyes névmások – részes eset: 

nikhym: nekem 

nikhyt: neked 
neki: nykin, nykhije  

nikhynkh: nekünk 

niketek: nektek 

nykijek:nekik 

Személyes névmások társ- és eszközhatározó ragos alakjai: 

velym, velmy: velem 

velyt, velyty: veled 

velyn: vele 

velynkh: velünk 

velytekh: veletek 

velykh: velük 

A személyes névmás más határozóragos alakjai: 

wraam: rám 

wraat: rád

wraajy, wraaj: rá 

wraankh: ránk 

wraatykh: rátok 

wraajykh: rájuk 

bennijym: bennem 

bennijyt: benned

bennijy: benne 
bennijynkh: bennünk

benjetykh: bennetek 

benjykh: bennük 
wheltym: velem
wheltyt: veled 

wheltyj: vele 

wheltynkh: velünk

wheltjetykh: veletek 

wheltjykh: velük 

altolom: általam, rajtam keresztül 

altolot: általad, rajtad keresztül 

altolyj: általa, rajta keresztül 

altolynkh: általunk, rajtunk keresztül 

altolotykh: általatok, rajtatok keresztül 

altolyjkh: általuk, rajtuk kresztül 
tylem: tőlem     Shareza, lásd még 4. lecke: szem. névmás elvonatkoztató esetei
tylet: tőled 
tylej: tőle 

tylynkh: tőlünk 

tyljetykh: tőletek 

tylyjkh: tőlük  

nigym: nélkülem
nigyt: nélküled 

nigej: nélküle 

nigynkh: nélkülünk 

nigytekh: nélkületek 

nighykh, nighekh: nélkülük 

elytem: előttem 

elytet: előtted 

elytej (elytei): előtte 

elytenkh   előttünk 

elytetekh   előttetek 

elytekh   előttük 
Birtokos személyragos főnevek („postpositio genitivi”) 
neilim   nyilam          neiliam   nyilaim 
neilit   nyilad             neiliat   nyilaid 
neilej   nyila               neiliaj    nyilai 
neilinkh  nyilunk       v.neilaj  nyilai
neilitekh   nyilatok    neilankh   nyilaink
neilekh   nyiluk         neiliathak   nyilaitok
                             neilliakh   nyilai 
athaim   atyám

athait   atyád

athajej   atyja

athajinkh   atyáink

athajitekh   atyáitok

athajekh   atyáik

Általános fogalmak képzése főnevekből, melléknevekből, igékből: 

Főnévből:
-ild postpositioval (utóraggal) 
zezi: falevél – zezild: zöld  
-um postpositioval (utóraggal): 

vanta: erdő – vantum: erdőség 
Melléknévből: 

-ild postpositioval (utóraggal) 
mady: nagy – madild: nagyság, seivi: szép – seivild: szépség
-um postpositioval (utóraggal): 

mady: nagy – madum: nagyság (erkölcsi jelleggel)  
Igéből: 

-ild postpositioval (utóraggal)  
sirtin: szeretni – sirtild: szeretet, 

-um postpositioval (utóraggal) 
jutatin: juttatni vkinek vmit, jutatum: jutalom, tuedatin: tanítani, tuedatum: tanítás.  

Az ild és az um általános fogalom képzés a két leggyakoribb általánosító forma, de ritkán előfordul az –id végű képzés is, pl. tallid = dalosság, stb., stb. 

Egyértelmű elvi szabályok nem állíthatók fel az általános fogalomképzés formáját illetően, csak megközelítőek.  Az –um végződés inkább tartozhat az emberi társadalomnoz, mint pl. a tuedatin – tuedatum esetben, de ez nem egyértelmű. 
Ezeket a fogalmakat a magyarban többnyire a –ság, -ség utóraggal képzik. 
Az igeragozásról általában: 
Az igék infinitivus alakja: 

Általában –in végződéssel (=  infinitivus perfectus) . Kivételek: pl. vojgen lenni, vyn jönni, botun összetéveszteni, zuun zúgni. 

3 féle infinitivus különböztethető meg: 

a.) infintivus perfectus, 
Példa: Sirem tamin: szeretek játszani 
b.) infinitivus imperfectus –inu végződés  
Példa: Vym khod taminu: jövök játszani 
     Klindegh mei idzhyn amendinek patinu Difficile est unum omnibus placere 

c.) nfinitivus imperativus.inai végződés: 
Példák: 1.. Elinai hutyn jalinai rovyn: Élni hosszan, halni röviden, vagy: Éljél hosszan, haljál röviden.  

2. „Ai mar shim vultaj, maadet myvatinai” „És ember sem vala, ki a földet művelje” (itt szószerint: És ember sem volt, a földet művelendő) (Mózes I. Könyve, 2,5) 
Rendhagyók, pl.: 
A létige infinitivusai: : 

Infinitivus perfectus: vojgen: –infinitivus imperfectus, leinin: infinitivus imperativus. linai –vagy erőteljes imperativussal: linou
.Az igék imperativus (felszólító mód) alakja: 

 Képzése: Egyes szám 2. személy: Az infinitivus rag helyére: szó+ y ragképző 

                Többes szám 2. személy: Az infinitivus rag helyére: szó+yte ragképző 

                Bizonyos rendhagyó esetekben szó + i, szó+ite ragképző. Pl. oovi= óvjad, vigyázz rá! 
Megjegyzés: Sok ige imperativus alakja eltér a fenti sémától, s a rendhagyó imperativus-alakok száma jelentős. Lásd: pl. a leinin létige, vyn jönni ige imperativus alakját a következőkben.  
Irodalmi példák az imperativushoz (felszólító módhoz): 

„Zavoratyte ai shachatyte ai uumlakyte tengered vedyeit” Szaporodjatok és sokasodjatok és töltsétek be a tenger vizeit” (Mózes I. Könyve 22. – Moses Elyshi Kuny 22.) 
                                       Eelid heghatumy – Az élet magasztalása (himnusza)
                                                                    (Shareza) 
Eelid idild – ejsert betyly. – Az élet egyetlen, ezért vedd komolyan.  

Eelid seivild – ejsert aalaty. – Az élet szépség, csodáld meg. 

Eelid bumild – ejsert eistaty. Az élet boldogság, ízleld. 

Eelid haamun – ejsert ty valild valaty. Az élet álom, tedd valósággá. 
Eelid ekhivilded – akty. Az élet kihívás, fogadd el. 
Eelid keratild – delaty. Az élet kötelesség, teljesítsed. 
Eelid jod(t)i – jod(t)aty. Az élet játék, játszd. 

Eelid werd – oovi.  Az élet érték, vigyázz rá. 

Eelid marja – ajaaty. Az élet vagyon, használd fel. 

Eelid sirtild – ady aalta magadet. Az élet szeretet, add át magad. 

Eelid tot – ektaty. Az élet titok, fejtsd meg. 
Eelid tumlid – woluty. Az élet ígéret, teljesítsed. 
Eelid somrild – devy. Az élet szomorúság, győzd le. 

Eelid talla – talli. Az élet dal, dalold. 

Eelid harta – harti. Az élet küzdelem, harcold meg. 

Eelid salla – megaty. Az élet kaland, vállald. 

Eelid jutatum – wedaty. Az élet jutalom, érdemeld ki. 
Eelid, eelided (költői forma) – eely(i) – Az élet, élet – éljed. 
 Az igék negativus (tiltó mód) alakja:
 Képzése: Egyes szám 2. személy: Az infinitivus rag helyére: szó+yne ragképző (ne: tiltórag) 
                 Többes szám 2. személy: Az infinitivus rag helyére: szó+ytene ragképző 
                 Ne tiltó praepositio+ infinitivus imperativus. Pl.: Ne taminai! = ne játszál! Ne linai = ne légy! 
 :A rendelkezésre álló irodalomból a tiltó módhoz a legnagyszerűbb példa a Tízparancsolat.
                                     TIZESAVA – TÍZ PARANCSOLAT:
   Megjegyzés: A Tízparancsolat a szkíta-hun nyelvemlékek legnagyobb számban megmaradt anyaga. Az összes fentemlített nyelvterületről több mint kétszáz példányban került elő. A különféle példányok között egészen minimális különbség van, valamennyi az Ashkatan B nyelvvariánshoz sorolható.   

· Hegy ishathaitet ai urrushaighitet, urritet.

· Lesynytene keltydishi ishathajekhet.
· Aluvyne ishtahainje inejvet beryin sahatwra. 
· Shuchyty ishabikhet. 

· Wyljyne.
· Lopyne. 
· Tiknaziryne. 
· Hegaraty athaitet ai maiatet. 

· Auharyne klybarekatije inyt barunh(?)aat. 

· Klybarekat(i)dima tyne ully zedauwajildet 
                                   ՏԻԶեՍԱՎԱ

· ՀԷԳΥ ԻՇՏԱՆՀԱԻՏԵՏ ՈՒՌԻՏԵՏ
· ԼԵՍՆՈՒՏԵՆԷ ԿԷԼՏΥԴԻՇԻ ԻՇՀԱԹԵՔԷՏ
· ԱԼՈՒՎΥՆԵ ԻՇՏԱՀԱՅՆՅԵ ԻՆԷՅՎԷՏ ԲԵՐΥԻՆ ՍԱՀԱՏՒՐԱՅ

· ՇՈՒԽΥՏΥ ԻՇԱԲԻՔԷՏ
· ՒΥԼՅΥՆԵ

· ԼՈՊΥՆԵ
· ՏԻԿՆԱԶԻՐΥՆԵ

· ՀԷԳԱՐԱՏΥ  ԱԹԱԻՏԵՏ ԱՅ ՄԱԻՏԵՏ 

· ԱՈՒՅԱՐՆΥՆԵ ԿԼΥԲԱՐԷԿԱՏԻՅԵ ԻՆΥՏ ԲԱՐՈՒՆՅԱԱՏ

· ԿԼΥԲԱՐԷԿԱՏԻԴԻՄԱ ՏΥՆԵ ՈՒԼԼΥ ԶԵԴԱՈՒՒԱՅԻԼԴԵՏ 
Felszólító mód feltételes alakja: 

Példa: leinin = lenni  létige 

leheim = lehessek! 

leheis = lehess! 

lehei = lehessen, lehet legyen ! 

leheinkh = lehessünk! 

leheitekh = lehessetek! 

leheikh = lehessenek! 

Példa: elin = élni 

elheim =  élhessek! 

elheis = élhess! 

elhei = élhessen! 

elheinkh = élhessünk!

elheitekh = élhessetek! 

elheikh = élhessenek!  
Az igék optativus (óhajtó mód) alakja 
Képzése:
Jelenidő:

 Infinitivus rag + optativus rag: uk + személyragok.
Pl. elin= élni ige esetében: 

elinukim = szeretnék élni

elinukis = szeretnél élni 

elinuki = szeretne élni 

elinukinkh = szeretnénk élni 

elinukitekh = szeretnétek élni 

elinukikh = szeretnének élni 

Közelmúlt: 

Infinitivus rag + optativus rag: uk + at rag + személyragok
Pl. elin = élni ige esetében: 

elinukatim = szerettem volna élni

elinukatis = szerettél volna élni 

elinukati = szeretett volna élni 

elinukatinkh = szerettünk volna élni

elinukatitekh = szeretettek volna élni 

elinukatikh = szerettek volna élni 
Régmúlt: 

Infinitivus rag + optativus rag: uk + utt rag + személyragok 

Pl. elin = élni ige esetében: 

elinukuttam = szerettem volna élni (valamikor régen) 

elinukuttas = szerettél volna élni (valamikor régen) 

elinukutta = szeretett volna élni  (valamikor régen) 

elinikuttankh = szerettünk volna élni (valamikor régen) 

elinikuttatekh = szeretettek volna élni (valamikor régen) 

elinukuttakh = szerettek volna élni (valamikor régen) 
Jövő idő: 

Infinitivus  rag + optativus rag: uk + it rag + személyragok

Pl. elin = élni ige esetében: 

elinukitim =  majd szeretnék élni (vmi után) 

elinukitis = majd szeretnél élni (vmi után) 

elinukiti = majd szeretne élni (vmi után)

elinukitinkh = majd szeretnénk élni (vmi után) 

elinukititekh = majd szeretnétek élni (vmi után) 

elinukitikh = majd szertnének élni (vmi után)     
A létige ragozása : 1. vojgen, 2. leinin  
Kijelentő mód 

Jelen idő: 
ejn vajgum

ti vajgis 

yj van

minkh vajgimunkh 

tikh vajgitukh 
yjkh vantukh  

Jövő idő: 

ejn lesim

ti lesil

yj lesin 

minkh lesinkh 

tikh lestikh 

yjkh lesenikh 

Közelmúlt

ejn valam 

ti valajs 

yj valaj

mikh valankh 

tikh volantukh 

yjkh volanukh 
Régmúlt: 

ejn voltum 

ti voltjis 

yj voltaj 

minkh voltunkh 

tikh voltatikh 

yjkh voltukh 
Feltételes mód 
Jelen idő

ejn leininam :
ti leininas 

yj leininaj 

minkh leininankh

tikh leininatikh 
yjkh leininakh  leininakh 
Múlt idő:
ejn volyman 
ti volynas 

yj volyna 

minkh volynankh 

tikh volynatikh 
yjkh volynakh 

Példamondat:
Ja ootkynas bytshykh mordynas = Si tacuisses philosophus mansisses 
Felszólító mód (Imperativus): 

lem      legyek!

lei         legyél!

leit        legyen! 

leinkh   legyünk!

leitekh  legyetek!

leikh    legyenek!  

Optativus (Óhajtó mód): 

Jelenidő: 

leninukem

leninukes

leninukei

leninukenkh

leninuketekh

leninukekh 

Közelmúlt: 
leninukatem

leninukates

leninukatei 

leninukatenkh

leninukatetekh

leninukatekh

Régmúlt: 

leninukuttam

leniniukuttas

leinukutta 

leninukuttankh

leninukuttatekh 

leninukuttakh 

Jövőidő:

leninukitim

leninukitis

leninukiti

leninukitinkh

leninukititekh

leninukitekh 

 Vyn = jönni ige ragozása: 

Kijelentő mód, jelen idő: 

vym: jövök 

vys: jössz 
vyt: jön 

vynkh: jövünk 

vytekh: jösztök 

vynekh: jönnek 

Kijelentő mód, jövő idő:
vyram: jönni fogok

vyras: jönni fogsz 

vyrat: jönni fog 

vyrankh: jönni fogunk 

vyratekh: jönni fogtok 
vyranekh: jönni fognak 

Kijelentő mód, közelmúlt: 

vylem: jöttem 

vyles: jöttél 

vylet: jött

vylenkh: jöttünk

vyletekh: jöttetek

vylinekh: jöttek

Kijelentő mód, régmúlt: 

vulm: jöttem (volt) 

vuls: jöttél 

vult: jött 

vultenkh: jöttünk 

vultetekh: jöttetek 

vultekh: jöttek 
Feltételes mód, jelen idő: 

vynimam: jönnék

vynimas: jönnél 

vynimat: jönne 

vynimankh:jönnénk 

vynimatekh: jönnétek

vynimakh: jönnének 

Feltételeles mód, múlt idő:

vylnatem: jöttem volna

vylnates: jöttél volna 

vylnataj: jött volna

vylnatenkh: jöttünk volna 

vylnatetekh jöttetek volna 

vylnatekh: jöttek volna 

Imperativus (felszólító mód):

veim   jöjjek!

vei   jöjj(él)!

veit   jöjjön!

veinkh   jöjjünk!

veitekh   jöjjetek! 

veikh   jöjjenek!   
Optativus, jelenidő: 

vynukim
vynukis 

vynuki 

vynukinkh

vynukitekh

vynukikh
Optativus, közelmúlt: 

vynukatim

vynukatis

vynukati 

vynukatinkh

vynukatitekh

vynukatikh 

Optativus, régmúlt:
vynukuttam

vynukuttas

vynukutta

vynukuttankh 

vynukuttatekh

vynukuttakh 

Optativus, jövőidő: 

vynukitim

vynukitis

vynukiti

vynukitinkh

vynukititekh

vynukitikh 

visszajönni: hyvsa vyn ige ragozása, ú.m. fent: hyvsa+vyn 
hyvsa=vissza, igék előtt igekötő, főnevek előtt: praepositio. Pl:: hyvsa adin= visszaadni., hyvsa adum= visszaadás.  

Gyakorító igeforma: 
 Példa: würen: őrizni vkit, vmit , würiden: őrködni vki, vmi felett. A gyakorító igeforma képzése: id gyakorító tő berakása az infinitivus végződés elé.
Yymain minőséghatározó szóvégi „postpositio ige”(„ragige”). . 

Mindig a minőséget hordozó szó végén áll postpositioként (ragként),  s ott mint ige határozza meg az alapszó minőségét. Pl. tomyymain = vasból állani, vasból készülni vmi. 
tomyymam= vasból vagyok

tomyymai= vasból vagy

tomyyma= vasból van 

tomyymankh= vasból vagyunk
tomyymatekh = vasból vagytok

tomyymakh = vasból vannak 
Megjegyzés: Az egyes szám 3. személy helyett megjelenik a participium praesens forma is: Pl. tomyymaigh= vasból lévő jelentéssel. Ugyanígytalálkozunk viszont participium futurum alakkal is, amelynek jelentése –talán – vasból készülő= tomyymainta, v. tomyymanta. 
 Barrekh – Szavak: 
neid   nulla 
lakaotu   otthon 

laka   lakás, ház, családi ház  

lakuum   lakásban, házban 
uum   általános locatrivus, általános helyhatározó postpositio: bizonyos halmazon belül 

otu   1. mutató névmás: ott, 2. postpositio: valahol ott

waan…(az) egész (bizonyos megnevezett halmaz tejessége) 

oenta   család 
oentad   nemzetség 
oentatha   családapa
atha   apa, atya
oentamaia   családanya

maia   anya 
dogon   vminek a hajtóereje, lelke, hajtóerő

nidzhi   négy 
vi   fia vkinek

ani   lánya vkinek 
ai   és (felsosorlásban) 
tai   és ugyanannyi (egyenlő mennyiségek, minőségek felsorolásakor) 
chun   harcos
wijeshi   harcos 

mi?   mi?

ejs    ez
ajs   az 
wiju   íj 

ijsthegh   itt

hijst   itt (mutató névmásként) 

ojsthegh   ott

hojst…ott (mutató névmásként) 

vojgimunkh  (mi) vagyunk

keltai   másik, egyéb 
pegyveri   fegyver 

aam   is, bizony ám, ámpedig 

tirr…tőr (szúró-vágó) 

surr   kard 

vapa   pajzs 

bara   lándzsa 

aishi   éspedig 

kty   kettő vkiből, vmiből (mintegy névelőként) 

oentad   nemzetség 

red   rész 

hideo   hős 

oentadmady   nemzetségnagy, nemzetségfő, oentadmadyd   a nemzetségnagy, a nemzetségnagy. 
avamaia    nagyanya

avatha   nagyapa

yk   unoka 

shairen   sírni 
tinte   gyerek 

vital   fiatal 

gery   öreg 
koekin   főzni

kooek   konyha  

kert…cserjés terület, domb. 

lu   ló

legelin   legelni

foevi   fű 

keryn   vmi körül 

kutha   kutya 

würen   őrizni 

würiden…őrködni 

wür   őr 

shishaq   sisak 

tom   vas

vashe  bronz 

tomyyma   vasból lévő 

vasheyyma   bronzból lévő
heghatum magasztalás, humnusz 

ejsert ezért 
idild egyetlen 

betylin megbecsülni 

seivild szépség
aalatin megcsodálni 
aalun csoda 
bumild boldogság 

eisatin megízlelni 

eis íz 

haamun álom 

ty valild valaty tedd valósággá 

val valós

valild valsóság 

valatin megvalósítani
ekivild kihívás 

aktin elfogadni 
keratild kötelesség 

delatin teljesíteni 

jodi, joti játék 

jodatin, jotatin játszani 

werd érték 

oovin óvni, vigyázni vmire, vkire 
marja vagyon 

ajaatin felhasználni, hasznosítani vmit 

sirtild  szeretet 

ady aalta magadet add át magadat 
tot  titok
ektatin megfejteni, kibonatni vmit  
tumild  ígéret 

wolutin teljesíteni vmit, vmivel megfelelővé tenni vmit
somrild szomorúság 

somri szomorú  
ni (postpos.)   vki, vmi nélkül
devin legyőzni vmit, túltenni magát vmin 
talla dal 

tallin dalolni, énekelni

harta küzdelem, harc 

hartin küzdeni, harcolni 

salla kaland 

megatin vállalni 

jutatum jutalom 

werdatin kiérdemelni 
eelid élet 

eelided az élet, költői kiemelés 
mai   meg ( összedásnál),  plusz, pozitív  

yd   annyi mint, egyenlő vmivel 
vutagh   osztva 

vutin osztani, feosztani 
ja   ha

ootkin   hallgatni, csendben lenni

bytshykh   bölcs, filozófus

mordin   (meg)maradni vminek, vkinek
shim   sem
maadet  a termőföldet  
myvatin   (meg)művelni vmit  
tyr-saan   törzsszám 

vusthatogh   osztható 

mevusthatogh   nem osztható 
onmagekhhen kyjvyl   önmagukon kívül 
vaightilanumedig   a végtelenségig 
metyr-saanekh   nem-törzsszámok 
kitishi saanekh   páros számok 

kititlan saanekh   páratlan számok      
4. Khormu =három 

Khormushi tuedum = harmadik lecke, tanulmány, tuedatum= tanítás  
                       MARI TOON(ED) = (AZ) EMBERI TEST  
                                                         „Ijs savakum soena maric mahajic, 
                                                                                Ojskorwikor volgild yden mahawing,

                                                                                Amenashar taryza yyjelyntai, eelyza yyjerti.”  

                                                                                              Dlimild Ashar elyshi sheeryei
                                                         Mared entifilumjenek khormu leery: 
1. Mared ktybanwrajaldumy 
2.  Mared laaj entlajinta Feldet 
3. Mared amenahatogh ishumhaaw liti 
 Amenid mar id ashar. Mar minte ashar kelty redic alli: leelic ai toonic. Tuut, leel ai toon ashar ai marekh phej redy. Leeled tartusi leeledtuedumwoz, me toonedwel termidtuedumed birenusi. Toon mari redekhy alynic phejynwra: Phejynelb: phej. Phejben ajge. Phejhen: girze, kty pile, de amenaphejynelb hawnek risajy. Girzenek wrei idzi ore, idzhi saa ai kty sym. Saanek belyn pugekh beikh. Yshan saabelyn hije. Saa’alyn alje. Firnek aljyhen sachal ai saajykh vileth rotu laaj. Tuvan(agh) alynwrahaludanta vy ghjak ai jatyn jata. Toonnek kiptuum tirzhe, meilic vaightagekh aaghudnekh utyn (= utaagudnekh.): kty gheir ai kty kezi, amenid kezi-hen id-id shu, ladani,  meilekhhen hyty-hyty uuni. Tirzheben zhigerekh minte serti, ghaur, irekh, irekhuum veri. Tirzhe alunishi redhen phejynic alynwra  kty tomb, tirde, bana, meilekhen sentyn hyty-hyty uuni. Ghistyn tombekh ynekhnek puza, chunekhnek pus. Puza tynighserid ai pus ontserid.  Bana alynishi vaighy talba, mari toon amenaalynishi redy. Mari tooned leeled kapujy asharedwra. 
Marekh tirben lakikh. Laaj mady tir ai kychy tir. 

Madyrelb werded Mared! 

Marum krirkatumy 

Mar ai amen eiogh krirkatum-filgagh. Amen krirkatumyeihet engyt ojst, ojswi. Mari oori  krirkatum shoeqyn entgrataath. 
Amendekhnek meerildy mared ojsekhnek meilekh laaj de ojsekhnek meilekh nen-laaj.(Prootagoras, Tyrosi töredékekből)   Pantoon khreematoon metron anthroopos einai toon meen ontoon hoos estin, toon dee mee ontoon hoos uk estin. (görög, latin-ashkatan átírással) 
Kty mar koetyn rivyrelb (rividyrelb) utu ceriled.  
Marum kty nimwraj oetli : firwraj ai ynykhwraj.   
Diktety amen maret, diktety Urredet!
Volgilded amenet joojati, veltyve, ja laaj volgildje.      
 Lezuserild: 
Az igék factitivus és passivum alakjai: 

 Példa: elin: élni , elusin: élődni, felélődni, felélni,elatin: éltetni. 

 Passivum-alak képzése: us gyök behelyezése az infinitivus végződés elé. 

 Factititivus alak képzése: at gyök behelyezése az infinitivus végződése elé. 
 A leinin  létige helyhatározós-igekötős alakjai: 
wreinin: vkin, vmin rajta lenni

 Jelenidő kijelentő mód: 

 wreim    wreinkh

 wreis    wreitekh

 wrei     wreikh

amin rajta van: részes eset: -nek  Pl. Ored gizenek wrei: az orr az arcon van (rajta). 

bein: vmin belül lenni 

 Jelenidő kijelentő mód:

 beim         beinkh
 beis         beitekh

 bei           beikh

Amin belül van: részes eset –nek. Pl. Pugekh saanek bei: a fogak a szájban (a szájon belül) vannak. 
istein: itt lenni 

 Jelenidő kijelentő mód: ú.m. fenti esetekben 

 ostein:  ott lenni 

 Jelenidő kijelentő mód: ú.m. fenti esetekben 

keltein: másnak lenni. 

Jelenidő kijelentő mód: ú.m. fenti esetekben  

Megjegyzés: keltyvyn: mássá válni 

ullein: hamisnak lenni 

Jelenidő kijelentő mód: ú.m. fenti esetekben 

Igéből képzett főnevek:

Képzés: ige infinitivus+ ed   Pl.: isteined: ittlét  ulleined: hamis lét, kelteined: más(ik) lét.

Leinined: lét, de a LÉTnek vannak rövidebb formái is:  leined, leed.   
Az igék gerundium alakjai: (-va, ve) : 
Pl. továbbhaladva: tuvan haludanta – Képzés: infinitivus végződés helyére: -anta v. -inta gerundium képzőrag.
„Gerundium futurum” 

Pl. …ameil bijhen etintis ojsic (Moses Elyshi Kuny, 2, 17)  … „amely napon ejéndel arról…” (Mózes I Könyve, 2, 17) 

Etin (=enni) ige feltételezett „gerundium futurum” alakjai: 

etintim

etintis

etinti 

etintinkh

etintekh

etintikh  

Az igék melléknévi igenevei ( participiumai)
Jelen idejű  melléknévi igenév „participium imperfectum”)  : Képzés : infinitivus végződés helyére:zöngés tővégződés esetén -jagh (rtikábban –jegh, igh, jugh), zöngétlen tővégződés esetén  -agh (ritkábban –egh, -igh, ugh képzőrag. Pl. zöngés tővégződés volgen: folyni, folyó: volgjagh., hívő: hyvigh. Zöngétlen tővégződés, pl. saamtin (v. saamten):szántani: saamtagh: szántó (azaz föodműves).
Múlt idejű melléknévi igenév  („participium perfectum”) : Képzés: infinitivus végződés helyére: -aath képzőrag. Pl. ajánlott: ajgaath. (ajgen=ajánlani)
Jövő idejű melléknévi igenév („participium futurum”): Képzés: infinitivus végződés helyett: -ant képzőrag . Ave Caesar morituri te salutant: Ydy Kajsaar jalantekh khesinekh tit. 
Vyjant: a jövőbeni  (rendhagyó!)

Az igék határozói igenevei (adverbium):

Képzés: infinitivus végződés helyett: eve, -ive egyes esetekben –ed (e) végződés, pl. hymeve: (meg)ivandó, megiva. Vyve: jöve, veltyve: feltéve, . Jyvede: (elvárandó, eljövendő). A két tipus (v,d) nem felttlenül azonos nyelvtani jelentés, megkülönböztetésük az anyagok jelenlegi feldolgozási szintjén nem lehetséges. 
Az igék gerundium (-ivum) alakjai  (megjegyzés: csak hozzávetőlegesen hozható összefüggésbe a latin gerundium-gerundivum esettel).   
 Olyan szó--derivációk, amelyek akár igékből, akár főnevekből, s melléknevekből is képezhetők. Igék esetében az infinitivus végződés helyett az - ild képzőraggal képezzük. leinild: levés, tamild= játszás. , de mintegy rendhagyó formaként, az infinitivus végződés megtartásával: vynild= jövés, jövetel. Főnévből képzett gyakorító eset: barrild= szótár, jaghild=hegység (v.ö. jagh=hegy).
soenan = szólni vmiről, vkiről  ige ragozása 
kijelentő mód, jelenidő: 

soena

soenai 

soena

soenankh 

soenatekh

soenakh 

Rendhagyó többeszám: 

fear = férfi, férj, többesszáma: fir 

tii = ház, sátor, többesszáma: tir 

Magánhangzók kiesése főnevek ragozásakor: 

bild -  példa: azdigh – csillag 

azdghem   csillagom      

azdghet    csillagod  

azghje    csillaga 

de a többes számban: azdighenkh (csillagunk), azgighetekh (csillagotok), azdighjekh (csillaguk) 

bild – példa: betigh – vétek 

betghem   vétkem    „Mi betghem, mi betghem, mi madyrelb betghem” (Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa)
betghet   vétked 

betghje   vétke 

többes sz.: betighenkh (vétkünk) betighekhet (vétketek) betighjekh (vétkük)  
Barrekh   Szavak 
entifilum   fejlődés 

Mared enitilumjenek   az ember fejlődésének 

leer   szakasz 

ktybanwrajaldum   két lábra állás 

Mared ktybanwrajaldumy   az ember két lábra állása 

Mared laaj entlainta Feldet   az Ember elhagyja a Földet 
Mared amenahatogh ishumhaaw liti   Az Ember m indenható istenné válik 
soenan   szólni vkiről vmiről   
sheer   sor 
ojskorwikor   akkor amikor 
yden mahaweng   azonos önmagával    

toon   test 
leel   lélek 

id…egy (bizonyos halmaz egy eleme)
amenid   minden egyes 

allin   állni valamiből 

tuut   tehát, íme 

leeledtuedum   lélektudomány, psycholigia  

tartusin   (passivum) tartozni vkihez, vmihez 

me   míg, azonban 

termid   természet

termidtuedum   természettudomány

wel   (postpos.) val, vel  

birenusin   (passivum)  foglalkozi vkivel, vmivel, bekebeleződni vmibe 
alyn   alul
alynic   alulról

alynic pejynwra: alulról felfelé 

phejyn: felül, fent
phejynelb: legfelül

alynelb: legalul  

hen   postpos. on, en, ön , valamely alapon rajta. 

girze   arc 

pile   fül 

ore   orr

sym   szem

saa   száj 

fear (többesz.: fir)   férfi 
firnek aljyhen    férfiak állán 
sachal   szakál 
rotu   bajusz 
wrein   rajta lenni 

ajge   agy

alje   áll(testrész) 

belyn…belül (pospos. És helyhat., utóbbi esetben részes esetet vonz).
yshan: szintén,úgyszintén  

hije   íny 

tuvan, tuvanagh   továbbá, továbbmenve  

haludin   haladni 

ghjak   nyak 

alynwra   lefelé 

jatyn   hátul 

jatynic   hátulról 
jata   hát (testrész) 
de…de (kötőszó) 
amenaphejynelb…(leges)legfelül

haw   haj

risa   koszorú, korona 

kipt   közép, közepe vminek 

kiptuum   középen   

vaightagekh   végtagok 

aaghudin utyn elágazni 

amenid   minden egyes

gheir   kar

kezi   kéz

shu   kézfej 

id-id   egy-egy 
ladani   tenyér 

uuni   ujj 

tirzhe   törzs(testrész) 

alunishi   alsó 

tomb   comb

tirde   térd

bana   lábszár

ghsityn   között (helyhat.) 

pus   hímtag, „fasz”
puza   punci, puca, női nemi szerv

serid   szerv

tynin   születni

tynatin   szülni 
tynigh szülő 

tynighserid szülőszerv

ont   nemzés

ontagh   nemző 

ontaghserid   nemzőszerv 
amenaalynishi   legalsó 

talba   talp 
zhiger   zsiger

zhigerekh   zsigeri szervek 

iri   ér

veri   vér 

ghaur   gyomor 

amendekhnek   mindennek 

meerild   mérték 

ojsekhnek   azoknak
laaj   van, vannak, általános létezést kifejező szó, v.ö. es gibt,es  geben(német), hay spanyol. 

meilekh   melyek 

de   de (ugyanúgy mint magyarban.) 

rivid   rövid   rividyrb   rövidebb rividyrelb (rividelb)    legrövidebb
nim   nem (sexus) 

oetlin   oszlani vmire, amire: wraj (postpos.) 
fear   férfi, férj (többessz.: fir)
tii   ház (többesz.: tir)
lakin   lakni
oori   kozmikus 
krirkatum   környezet 

shoeqyn   szűken 

entgrataath   elhatárolt 

enntgratin   elhatárolódni 

antgratatin   elhatárolni 

joojatin   gyógyítani 
veltyve   feltéve 
4 Nidzhi   Négy
NIDZHISHI TUEDUM – TUEDATUM NEGYEDIK TANULMÁNY(LECKE) – TANÍTÁS

ASHARED

Ashared ojs minte reginkh (reginankh) :Amenad meil tarti amenadekhet. Amenad = Ashar vaightilan. Ashar madredekhy: azdighekh, azdighumekh (minte Eejalaana), vulgeghekh,  hirrekh. Azdighek maha(a)zdikh, vulgeghek hyvsa ver(r)t venishi toonekh. Amena azdigh azdighkertuum laaj.  Ashar kychyredekhy: jagmaakh, trillakh, kevikh. Ashar poeltiredy: ustitlanekh. Feld kerenild volgildy Nap(nekh) keryn guum idzhi or. Feld kerenild volgildy keryn guum idzhi bi.  Laaj vulgekh dlimildyymakh.
Laatjatoghyn vulgeghek elwra ai jatawra menikh. 

Venishelb azdighekh:
Napi   Nap

Sirius   Suoi, Suboi 

Canopus   Kenveni  

Vega   Aveni

Arcturus   Sureni
Capella   Golkeni 

Antares   Vereni 

Fomalhaut   Launereni, Fomalhaut  
Rigel:  Zarugh

Betelgeuze   Torraz, Bethelgeuze 

Bellatrix   Dillaz
Mintaka   Huralveni 
Alnilam   Huralielo

Alminakh   Huralseed 
Altair   Athaira  

Aldebaran   Heteshalkub, Aldebaran 

Al Nath     Boleshalkub
Polaris   Egazdigh 

Regulus   Baajnekheni 

Denebola   Detraz, Orraz 

Algieba   Baajnekhvork
Spica   Memazdigh, Meme, Loon 

Pollux   Jerkeni

Castor   Jerkaielo
Dheneb   Arana 
Procyon   Shomaielo
Hamal   Azrateni  

Seratan   Ktyteni

Mezartim   Oredeteni

Nunki   Nunki
Pontosan nem identifikálható csillagok: 

Az Ursa Maior (Lubba, Luppa = Kanál)” nyelének” három csillaga: 

Hytaz, Veigaz, Omudaz 

Az Ursa Maior (Lubba, Luppa =Kanál) „merítőjének” négy csillaga:

Dirgaz, Mytaz, Sorimaz, Holimaz + Alcor: Poelteni 
A Cassiopeia (Bollob, Wollow= Denevér)  W-betűt formáló öt legfényesebb csillaga: 

Zendeule, Bollobeni, Bollobreezeni, Dindeule, Jokaneule   
Azdighkertekh  - Csillagképek: 

Tejút: Eejalana 

Ursa Maior   Lubba, Luppa (kanál)

Orion   Würen  (nem egészen érthető, miért a würen=őrizni ige infinitivus alakjából képezték.Lehetséges, hogy a „würeni”   fényjelző őr szóból ered, lásd: Dlimild Ashar) 
Gemini (Ikrek)   Jerku 

Cassiopeia: Bollob, Wollow (Denevér)
Draco (Sárkány)   Shash (Sas)  

Corona Borealis    1. Raama (koszorú, korona) 2.  Einaia (jelentése ismeretlen)

Leo (Oroszlán)   Kutha (jelentése: Kutya) 

Cygnus (Hattyú): Gize (jelentése: Kereszt) 
Scorpius (Skorpió)   Jijeti (jelentése: Rák?)  

Sagittarius (Nyilas)   Vijeshi (jelentése: íjász) 

Aries(Kos)   Doitieloia, jelentése imeretlen) 

Auriga   Psaq (jelentése: virágoskert, vagy virágkoszorú)
Taurus – Bika   Bara (jelentése: Lándzsa)
Virgo (Szűz)   Viragh (jelentése: Virág) 
Capricornus (Bak)   Beeka (jelentése: Béka)
Canis Maior (Nagy Kutya)    Chun (jelentése: Férfi, Harcos) 
Canis Minor (Kis Kutya)   Somai (jelentése ismeretlen) 

Aquila (Sas)   Viju (jelentése: Íj) 

Delphinus (Delfin)   Kalujnidzhisegh (jelentése: rombusz) 

Azdighumekh: 

Jerkalaana   Andromeda-köd (?) 

Աջդիղեք Յէրկալանւոոմ

Բիլբա

Յէրկանապի
Ոբդանապի

Յիլտենապի 

Oora   a Világ mitikus tengelye 
Vulgeghekh – Bolygók:

Hold   Aji, Haji, Hold 

Merkúr   Nahamereni 

Vénusz   Feni

Marsz   Verilun 

Jupiter   Praalun

Szaturnusz   Jalalun

Azdighkertekh „Dlimild Ashar” savakmuic, Kirom azdighic ai yyj vulgheghyeic – Csillagképek a „Dlimild Ashar” eposzból, a Kirom csillag bolygóiról nézve:

Usi Chun

Usi Viragh 

Usi Lubba 

Usi Gize 

Usi Jerku 

Usi Majmun 

Khala 

Hural 

Fova 

Raum 
Kirom azdigh id khormu taguj azidigh-rigum A Kirom csillag egy háromtagú csillagrendszer. 

Madyrelb tagy: Madkir 

Kipti tagy: Koikir 

Kychyrelb tagy: Mykir   

Azidighekh „Dlimild Ashar” savakumic – Csillagok a „Dlimild Ashar” eposzból: 

Aadare

Aakaw

Aati 

Ariooma 

Azuooma 

Berdooma 

Dydir 

Ebide 

Firakesi 

Gooma

Ibiooma 

Ifirooma 

Irijaw 

Itaw

Itijaw

Kirom

Kooma 

Lyma 

Niooma 

Nooma

Nyaw

Oiakooma

Oomafyr 

Ooza

Ooene

Rubtaw 

Tigiooma 
Ubtaw 
Uzooma 

Wejooma 
Vulgeghekh „Dlimild Ashar” savakumic – Bolygók a „Dlimld Ashar” eposzból: 
Dlimild Napi – Gyémánt Nap, a rendszer közőponti csillaga
Jergi Feld   Sárga Föld 

Phekte Dlimild Vulgegh   Fekete Gyémánt Bolygó 

Doka
Qyma 
Zima      
Időszakok (és időhatározók)  – Volgildredekh: 

év:or

ősz: syvis (orred) 
nyár   nahaar (orred) 

tél   teil (orred) 

tavasz   viraghvolgild (orred) 

nap (idő)   bi 

nappal: bijuum, gim, gin  

éjszaka   ihel 

hajnal   najal 

esthajnal   mer 

este (fn.): klynihel 
este (időhat.)   mere 

esti (mn.)   meri 

Az Ashkata B irodalomban szereplő napbeosztási rendszerek: 

Az ősi eredetű tízes rendszer („Volgildumi orekh” – Պատմություն) : 

Idor (1. nap)

Kytor      (2. nap)

Khormor  (3. nap)

Nidzhor   (4. nap)

Hytor       (5. nap) 

Hotor       (6. nap)

Jetor         (7 nap)

Loncor      (8. nap) 

Klyntizor   (9. nap) 

Tizor         (10. nap) 

Új-ókori mediterrán (?) eredetű hetes napbeosztási rendszer („Jetorserild”) :

Őseredeti
Jetphej   (Hétfő) 

Ktyd       (Kedd)

Kiptor     (Szerda)

Nidzhor   (Csütörtök) 

Hytor       (Péntek) 

Hotor      (Szombat) 

Ydynap, Ydor, Napor, Napnapy, Napnapje  (Vasárnap) 
Sémi-indogermán(?) eredetekkel: 

Edavor  (H)
Hoduvor (K) 
Merkuror  (Sze)
Phejishumor (Cs)
Memor   (P) 
Shabator  (Szo)
Ydor        (Vas) 
Latin eredetű hónapbeosztás (Kréta) – Latinus volgutumi jonapi-nymekh: 

Januarius 

Februarius 

Martius 

Aprilis 

Maius 

Junius 

Julius 

Augustus 

September 

October 

November 

December 
                                                            Mady Nor   

                                   („Óda a Nagy Szellmhez”- Tyrosi töredékekből)  
                                   Feld tengirgis aishi jagh a shibild

                                   Mady Mornek nymet sengi aighed amendadgis

                                   Wert Madmor shend ai Madmor hardenkh,
                                   Wert  wuldig ojsmar khi ruli tali. 
                                                       Ashar Azadataghy

                                („A Világ Felszabadítója” – Tyrosi töredékekből)

                                   Azadatagh vyzulla Eejalanahen giresdyn

                                    Maruum ijstegh vaaryzanta yyt. 

                                                       Savum boredhet

                                    („Szózat a borhoz” – Tyrosi töredékekből) 

                             Bored delijic vynyzutta ojsert khod minkhet heghatinai 
                         Hima khod bored ijstegh, minkh aighuum beinkh. 
                             Bisyn boredic tylbet kapinkh, minte Napijic. 

                             Wert  bored javadanta, de Napid nen-bisyn ojst. 

                              Napinegyn hatinkh elin de borinegyn nen. . 
Lezuserild
A mondatok osztályozása 

A mondatok – mint a magyarban – tartalmuk, minőségük és szerkezetük szerint osztályozzuk.
1. Tartalmuk szerint a mondatok lehetnek: kijelentők, kérdők vagy felszólítók –óhajtók.
A kijelentő mondatok kijelentést tartalmaznak, állítmányuk jelentő módban, indicativusban áll. E könyvben alkalmazott írásokban pont, néha pontosvessző vagy kettőspont áll utánuk.
A kérdő mondatok tartalma valamely kérdés. Könyvünkben általában kérdőjel áll utánuk.
    A kérdő mondatok valóságos vagy ún. költői (szónoki) kérdést fejeznek ki. Ez utóbbi nem más, mint kérdés formájában kifejezett állítás. Mint majd látni fogjuk, a szkitoid nyelvekben az igéknek létezik kérdő módjuk is, amely kitűnik az igeragozásból.: infinitivus rag helyett ur kérdőrag, amelyet követnek az esetragok. Pl. hymin=inni, hymuretekh (?) = isztok (?). Tehát a szkitoid nyelvekben kérdőjel nélkül is egyértelmű az, hogy a mondat kérdést tesz fel.
Emellett a kérdőmondatokat létrehozhatjuk olyan kérdőszavakkal, amelyek az egész mondatra vonatkoznak. Ilyen kérdőszavak például: ghult: hol?, mirt: miért? , személyekre vonatkozó kérdőszavak, pl. khi: ki? tárgyakra:mi: mi?  s a sort hosszan folytathatnánk.

Kérdő mondat szerkeszthető a vojyn: vajon kérdőszóval is, amely mindig a mondat elején áll, és lényegében az utána következő állító mondatból is kérdőmondatot alkot. Pl.: Vojyn oenta lakaotu? Vajon otthon van a család?

     2. Minőségük (a tartalom érvényessége) szerint a mondatok lehetnek: állítók vagy tagadók.

    Az állító és tagadó mondatok egyaránt kifejezhetnek kijelentést, kérdést vagy felszólítást. A tagadó felszólítást tiltásnak is szokás nevezni.

    A tagadás mind a magyarban mind a szkitoid nyelvekben tagadószók (nen=nem , ne, nejoq=nehogy) átal történik.
    A nimun (soha) és tagadó névmások és határozószók (nimid (senki), nime (semmi),az egész mondatot tagadó értékűvé tehetik. 

   Pl.: Nimun jyy hatumushivel volgenu bir :Nunquam est fidelis cum potente societas. (Phaidros)
3. Szerkezet szempontjából a mondatok egyszerűek és összetettek lehetnek.

Az összetett mondatok tagmondatait e könyvben vesszővel választjuk el egymástól. A tagmondatokat a közöttük levő viszonyra utaló kötőszavak szokták egymáshoz kapcsolni. A szkitoid nyelvekben különösen a több tagmondatból áló összetett mondatban egy-egy mondat részei – más tagmondatok beékelődése miatt – gyakran szét vannak szakítva egymástól.
Mondatszerkezeti jelek: A szkitoid nyelvek eredeti szövegeiben, bármelyik betűrendszerben is írták őket, kizárólag a pont volt feltüntetve. A fent jelzett mondatszerkezeti jeleket a szövegelemzéseink alakították ki.
(vö.: Astvatzaturian, V. A. 1985.)

Határozók

A határozók a szkitoid nyelvekben – mként a magyarban – a cselekvés helyéről, idejéről, módjáról, okáról, céljáról, esetközeiről és egyéb körülményeiről tájékoztatnak bennünket Ennek megfelelően beszélünk hely-, idő-, mód-, ok-, cél- eszköz- és társhatározóról.
A szkitoid nyelvekben –ugyanúgy, mint a magyarban – a határozókat feloszthatjuk: előzmény-,tartam- és véghatározókra. Ezek az alábbi kérdésekre adnak választ:
Előzményhatározók:                Tartamhatározók:             Véghatározók:
Helyhatározó: honnan? khoqic?             hol? khoq?                  hová? khoquum?

Időhatározó: nióta? mijata?                    mikor? mijan?            meddig? mejid?
Célhatározó: kitől? khijic?               Eszközhatározó:    Célhatározó: miért? mirt? Kiért?khirt 
                     mitől?  mijic?       mivel? mihet? Kivel? khihet?
Okhatározó: kitől? khijic? khic?
                    mitől: mijic? mic?
Határozószók:
most, most pedig: imast, mostani: imasti
akkor, akkoriban: omast , akkori: omasti
itt ez: hit

ott az: hot

ki: ut, kyh, kytu, kifelé: eki
be: beeh, beej

fel: su

le: va

ishia: nyomatékosító összevonó határozószó: bizony(az), azpedig.

együtt vk/vmivel: jynchta
feleslgesen: beryn
külön vkitől, vmitől: klyn
Helyhatározószók:

hely, a tér egy része: thege

helyben: theguum

e helyben: ijstheguum

azon a helyen : ojsthegumm

belülről :beelic, beelajic

itt (általában): hythege

ott (általában): vojthege

messze   mete, metyn

előre: idhiwra, elöl: idzhen

hátra: jatawra, hátul: jatan

ott fent: osu

otthon : homolt

ide: hijthe

oda: vojthe

ki, kifelé (felszólkításként is): kytu

be, befelé (felszólításként is): beeh, beej, belee

belé: belewy

kívül: kyjvyle 

belül: beejvyle
belülről: beejvyltel
kivülről: kyjvyltel
szemben: qyduum
Időhatározó szók:

ma: ma, bima, ajsbit

most: hima
tegnap: klymma

holnap: voljma

sokára, hosszú idő múlva: volgjama, volgjama ben

amyn, amnig: mindig
soha: shuqyne
hossuni   éjszaka (időhatározó)
Módhatározó szók:

így: edi

úgy: oudi

nagyon, erősen: sati, satyn

bisyn: biztosan, bizonyosan

nen-bisyn: nem biztosan, nem bizonysan

sylle: össze

site: szét

aalta: át
Módhatározó általános képzése:

Szótő + ile vagy ili végződéssel, pl. hunul: chunile, görögül: junile, kiválóan: barile, barili, picit: poeltile, poeltili . Gyakorta használatos a melléknév módhatározós alaja is, mint kiválóan: baryn.
A melléklnévvel kifejezett módhatározó nagy általánosságban számtalan rndhagyó esettel képződik: mellknév +n, pl. bery=felesleges, beryn =feleskegesen 
Határozószóból kpzett melléknév: nagy általánosságban a határozószó gyöke+ i
Pl. kívüli: kjyvyli, belüli: beejvyli otthoni: homolti.

       Igeragozás:

Közelmúlt(= megközelítőleg Praeteritum perfectum):

Képzés: infintivus ragok helyett ov praeteritum tő, ami után lásd pl. chymin: inni példáját:

chymovam                chymovankh

chymovai                chymovatekh

chymova                 chymovakh

Régmúlt (=bármely latin esettel sem azonosítható egyértelműen.)
Képzés: Az irodalomban kétféle képzése van, ameyek egymáshoz való viszonya nem világos.
1.. Az önálló, más formákhoz (pl. aoristos) nem kötődő forma: Infinitivus ragok helyett utt régmúlt tő, ami után lásd: pl. chymin: inni példáját:
chymuttam              chymuttankh

chymuttai               chymuttatekh 

chymutta               chymuttakh 

2. Ritkán önállóan megjelenő forma, többnyire az aoristos (elbeszélő mód, lásd következő fejezetet) rendszerhez kötődő forma: Infinitivus ragok helyett ull régmúlt tő, ami után lásd: tallin: dalolni példáját.
tallullam                talullankh
tallulai                   tallullatekh

tallulla                  tallullakh

 A Dlimild Ashar eposz 2. könyvében találhatók olyan ragaalakok, amelyek mintegy átmenetet képeznek az utt tövű régmúlt s az ull régmúlt tövű alak között, lásd pl.   mogulta = halmozódott fel. 
Felmerült annak a lehetősége is, hogy a két képzési forma két nyelvjárást, netán nyelvet takar. Ennek legfőbb érve az, hogy egyetlen kompaktan összeálló művön belül soha nem jelenik meg egyszerre a két képzési forma. Ez esetben is, mint nagyon sokszor a szkitoid nyelvek tanulmányozása során felvetődik az alapvető nyelvészeti probléma, hogy  mik azok a különbségek, amelyek alapján két nyelvi formát két különböző nyelvnek nevezünk.Esetünkben ezt a problematikát tovább nehezíti a nyelvváltozatok közötti időkülönbségek mértékének meglehetős bizonytalansága.
Legeklatánsabb példa, hogy tematikailag egyazon irodalmi műhöz pl. a Dlimild Asharhoz kapcsolódó nyelvtani szerkezetek is a művön belül különbözőek lehetnek. A Dlimild Ashar 1. és 3. könyve az elbeszélő múltat használja,míg a 2. könyvben kizárólag az utt töves régmúlt fordul elő.  Meg kell jegyeznünk a Dlimild Ashar 2. kötetével kapcsolatban még azt is, hogy szerepelnek benne még assa  és ena tövű, a szövegből egyértelműen elbeszélő jellegű múltidőként értelmezhető igealakok is, amelyeknek a többi  últidőhöz való viszonya mindmáig talányos. (Ezeket a szótárban „DA2 aorisztozsz-ként” jelöljük.) Ebben a könyvben találhatók esse, ysse tövű igék is, amelyek jelentésére semmiféle pontosabb megközelítést nem tehetünk, csupán valószínűsíthetjük az elbeszélő múlthoz (aorisztoszhoz) való kapcsolódást. (Lásd: Dlimild Ashar 2., szómagyarázat.) A Dlimild Ashar 1. és 3. könyvében viszont kizárólagosan az –yz tövű aorisztosz tőalak fordul elő, ugyanígy a Պատմություն (Történelem) tematikus címmel ellátott szövegekben is. 
Az igék elbeszélő módja: 
Elbeszélő múlt (a görög aoristoshoz közel álló igeragozási mód).

1 Az egyszerű elbeszélő múlt esetében az elbeszélő múlt ragját, az YZ-t (továbbiakban: aor.-tőrag) helyezzük be az infinitivus rag helyett, amely után az alábbi ragok következnek, pl. chymin= inni esetében:

chymyzam               chymyzankh

chymyzai                chymyzatekh
chymyza                 chymyzakh

Azonban - mint látni fogjuk, az aor. tőraggal sokféle igemódot képezhetünk:
2.Ez az igeragozási mód mintegy megkettőzi az egész szkitoid igeragozási rendszert. Valamennyi igeragozási mód megtalálható ebben a rendszerben. Az alapeset valóban elbeszélő múlt, amelyen belül viszont megtalálható az összes igeragozási mód.

Az elbeszélő mód általános képzőragja: YZ, (továbbiakban: aor. tőrag) amelyet az infinitivus rag helyett illesztünk be az igető után. Az yz rag után viszont megjelentethető az összes igeragozási forma, kivételt képeznek az infinitivusokkal képzett esetek. Pl. imperativus, negativus képzése kizáólag yz+y ill. yz+yne formában képezhető. 
Tehát léteznek olyan igeragozási formák is, mint elbeszélő(elbeszélt) jelen, elbeszélő(elbeszélt) jövő, vagy elbeszélő feltétleles módok is.

Szövegekben, szótárban alkalmazott rövidítése: aor.
Elbeszélő múlt (aoristos) műveltető (factitivus) alakja:
YZAT+többi rag

Példa:

Vared (vara+ ed) alubyzata mady altyn = a vár a király által alapítatott
Az ún. „Bibliai elbeszélő múlt” 

Az ashkata irodalomban a Bibliából a Mózes első könyve teljes terjedelemben maradt meg (SGB). Ez a szöveg általában az ashkata B nyelváltozathoz sorolható, de az itt feltűnő elbeszélő  múlt elüt az összes többitől, nagyon hasonló a magyar régies a vagy á hangtövű magyar régmúlthoz. Pl. „És monda Isten” = Aikor asda Ishumed, És látá Isten =  Ai laata Ishum. 
Megjegyzés: A Mózes első könyve szkitoid fordításáról kevés adatunk van, a Shareza-i anyagok között én találtam meg 1978-ban. 
Melléknevek fosztóképzője:

Képezhető főnevekből és igékből is.
Passivum (melléknevekből és főnevekből képzett):

-tilan fosztóképző-raggal. Pl. vaightilan: végtelen, (vaighis: véges). Pheitilan: fejtelen, fej nélküli. (pheishi: fejes, fejjel rendelkező.
Activum, factitivum igékből képzettek mintegy „participium factitivumként”):

-titlan fosztóképző-raggal, az infinitivus rag helyett: Pl. denochtitlan: elpusztíthatalan, denochtilan: nem pusztuló, nem elpusztuló, (v.ö. denochin: elpusztulni, ustijetitlan: nem osztható (atómosz).
N.B.: A facitivus at előragot az activum fosztóképző alkalmazásakor nem kell kiírni, mert a titlan activum fosztóképzőben a második t tulajdonképpen implicit módon azt jelöli.
Sententia:
Altybysigh khi amyn(amnig) hatishtilan(n)ek pufati = dialektikus (az) aki mindig az esélytelennek szurkol (szorít).
Személyes névmás elvonatkoztató esete:

Passivum: 

rulim    rólam         rulinkh   rólunk
rulit   rólad            rulitekh   rólatok
ruli   róla               rulikh     róluk
Activum: 

tylim: tőlem           tylinkh   tőlünk 
 tylit:   tőled            tylitekh  tőletek
 tyli   tőle                tylik        tőlük

Főnevek birtokosragjai:

hardum   harcom                   hardenkh   harcunk
hardid    harcod                     harditekh   harcotok
hardi     harca                         hardekh     harcuk
Maga-, saját képző (cca. „Reflectivus” alak):

Képzése: maha- Pl. azdin: sugározni. Mahazdin: saját(maga) sugározn. Azdigh: sugárzó, mahazdigh: saját(maga) sugarát kibocsájtó. : Mahamusdin: magamozogni.  Mahamusdigh: sajátmozgó.
„És” a szavak után ragként: -gis
Pegyverit chunetgis tallim: Andra virumque cano  (Vergilius: Aeneis)
Általános létezést kifejező szó: Laaj
Vö.: német es gibt, es geben, angol: there is, there are, spanyol: hay. Ugyanúgy mint a spanyolban, a szkitoid nyelv sem különbözteti meg az általános létezés egyesszámú és többesszámú alakját.

Mutató névmások:

ez: ijst

az: ojst 

amaz: (távolra mutató) : amojst
Barrekh:

regin   elmondani, kijelenteni

vaightilan   végtelen

nor   szellem

madnor   nagy szellem

jagh   hegy

shibild   síkság

nym   név

sengin   vmit zengeni, elénekelni

aigh   ég

wert   mert

shend   béke
hard   harc
tallin   dalolni

wuldig   boldog

ojsmar   az az ember

ruli   róla 

vyzulla (aor.régmúlt)…jött

eejalana   Tejút (csillagászat).
vaaryzanta   vaarin: várni aor. jelenidejű participium.
madred   nagy, lényeges része vminek
azadatagh   felszabadító 
azdigh    csillag

azdighum   csillaghalmaz, csillagcsoport, csillagtársulás, galaxis

vulgegh   bolygó (csillagászat)

hirr   üstökös
kychyred    kis(mértetű) rész
jaghmaa   ásvány

trilla   kristály

poeltired    pici, piciny, apró része vminek

ustitlan   oszthatatlan, atom

venishi: fényes

azda   sugár 
azdin   sugározni
maha(a)zdin: saját maga sugározni

hyvsa ver(r)t   visszavert
azdighkert  csillagkép

kerenild   keringés
bi   nap (idő)
volgild   idő

or   év 

maha daqy   saját tengelye

daq   tengely

duum   pontosan

dlimild   gyémánt

dlimildyymakh   gyémántból lévők

savum   szózat
vynyzutta (aor. régmúlt)   jött

deli   dél (égtáj)

delijic   délről
ojsert   azért

tylbet…többet

Napid   a Nap
kapinkh   kapunk (inf. ind.: kapin)
javadanta   jót hozó, javadalmazó (gerundium)

bisyn   bizonyosan, biztosan
nen-bisyn   nem bizonyosan, nem biztosan
negyn (pospos.)   vmi nélkül, pl. Napinegyn: Nap nélkül
hatin:   tudni vmit (possibilis értelemben)
hatum   hathatóság, potentia.
hatumyn   hatékonyan, hathatósan
hatishtilan   esélytelen, hatástalan

altybysigh   dialektika 

amyn   mindig (időhatározó)

amnig   mindig (időhatározó) 

pufatin (dativus vonzattal)   szorítani, szurkolni vkinek, vminek
alub  alap
alubatin   alapítani

alubin alapulni vmin, vmire

alubyzata   alapíttatott

altyn   által (módhatáozó)

vara   vár
előre   elwra 

hátra   jatawra 

meni   megy 

menin   menni 

laatin   látni

laatjat   látható 
jatin, hatin   hatni 

hatás   jatild, hatild 
laathatogh   látszólagos
laatjetoghyn   látszólagosan  
Oora   a Világ mitikus tengelye 
5 Hyty : Öt

HYTYSHI TUEDUM, TUEDATUM: ÖTÖDIK TANULMÁNY, TANÍTÁS
(LECKE)
                                   „Tuedumed meti lombvenijet id eelidhen aalta qiluttam, 

                                            Memdi hauraweng qod hijthe vidinai.

                                           Maun, houd feldtuedumnek obaath utujyeihen haarim, 

                                          Ai amen usinek egig kaput taardim,
                                          Vobogogh lombkyn waar mem voboghatim,
                                         De chomvidogh  torzhkyn vel-vel vobbanhatim” 

                                                                                                ILDI    
Feld ai feldtuedum
Feld esbegratatumje: Amenashared ojs redy(je) ojswol Elid ai Marum laaj. Feld: Amenashared telbsanjulb redy(je). Feld ojs vulgegh, meil jaghmaajoj qastelb Amenasharuum. 
Feld idild, elen eligh vulgegh. Felded maga golka vulgegh amenasharuum.  

Feld ojst vulgegh ojsol marumed eli. Felduum aigh(ed) gola, vanta zezild. Fakuum shat-shat zildekh termekh. Marekh shat nevildet termatekh. Tavakh, volgjaghekh ai volgumekh sintyn golakh. Feld buurhen tengirekh ai landakh. Landakhen tavakh, vedlandakh, volgjaghek, volgumekh, shivataghek. Mandelb vedlanded ojst, meilet Nishi Athalandet mondinkh. Minkh  emilinkh mi athalandankhwra.
Felduum sha jaghek, jaghildek, shirikh, tengirekh, tavakh laaj. Jaghekh kyst ballakh voezitekh. Feld kis-kus gizatanta volgjaghek ai volgumekh aalta. Galyn sha zukh, zurekh laaj. 
Phew madyrb jagekh, jagildekh: Teshjagild, Karrabata, Masis, Napijagh, Jimaalaja, Hural-jaghek. 

Phesh madyrb volgjaghek, volgumekh: Delivolghjagh, Madyvolghjagh, Kychyvolghjagh, Bashtevolgjagh, Uaieia (Waweia). Bashtevolgjaghuum sha reevi laaj.
Tengirekhnek ugekhe laaj. Volgjagheknek ugekhe hutyn kompugenekh.  
Phesh teirishelb urrushghekh, birumekh: Ashkatan Birum, Hind, Khan Birum, Parsi Birum, Kemt, Ishurrukh, Makedonishi-Hunishi Birum, Nishi Urrushagh, Phektemaa. 
Eligh Ashar

Feld finte redje Eligh Ashared. Asharedumm idshaq Felduum laaj elid. Feld Elid vulgekhje. Eligh Ashar oetli kty phes redwra: Vatildekhwra ai memasumekhwra. Vaildasharnek phes redy faakhed, meilekh vantakhet erigidikh. Faakhet juuryei tartikh. 
Vantajuum sha bawr eli. Aam higyekhen, highishi taajekhen madbaa eli. Madbaakh brumogekh. Vantajekh tele memasumekh. Mady vantanuum yshan laaj eligh gimekh, tonsukh, jugrakh, vylakh, majmunekh. Zykilakhen bit klikekh laaj eligh. Hindi gaali ai ved vantakhuum sha qast memasumashar eeli: ourswanekh, tigrakh,  madktypigujekh (surrpigujtigrakh). Hinduum sha irtimemasum laaj 
Tengirekhuum khalakh elikh. Ojstegh laaj madyrelb khalakh wint hailajkh, warlekh, zajakh. Kychelb tengiri memasumekh: qadillekh, tikirekh, tengirazdighekh, tengirviraghekh, veekekh, ussekh.  
Laka-memasumekh: Hovi, meil beegati, bajlakh wint byka, inke,  yker, byval. Hinduum phesh laka-memasum: jati. Phektemaajuum: tyve. 
Kertekhuum viraghekh blumekh, wint: roob, tilba, jyla. Jimildekh wint alma, sojloj, binu jimldekh wint imba. 
Luvekh meilekh mared elyvontogh tinoghyej, niharatikh.  

Memasumashar pheshelb troqyei:
Idzelujekh 

Modekh

Shalunmemasumekh 

Pheshelb ustyei:
Vedimemasumekh 

Viraghmemasumekh 
Ussekh 
Pojatoonujekh 
Pheshelb ustyei:

Qadilekh 

Tikirekh  
Baniphejujekh 
Eizaathbanujekh 

Gheirbanujekh 

Tiqibyrujekh 

Jerintujekh  

Isheligh Ashar 

Kevildumekhuum laaj liljetogh ishvatildekh ai ishmemesumekh.  Ishashkataji volgildekhuum Mady Highishi Maajuum elyza Maamuud, meilet ishashkataji ildikh uumildyzakh. Man Mady Felduum sha ishortet lilikh. Ejsekh phejlyn: qadilekh, tikirekh, ishbaakh, ishazdighekh, ishviraghekh.   
Athalanda
Athalandankh gramath ai setilun.Vedlanda elyntesi elynidham. Vedlanda visyntoladild. Hyvsi phesh redekhje Athalndnek: Mady Vensigid, Kychy Vensigid, Sigidekh.  
Athalanda kid Ishurrukh, meil mady volgjaghkoet. Athalanda phesh volgjaghekje: Timish, Rijn, Helgun, Mady Kimer, Kychy Kimer. 

Mady troqekh Athalanduum: Kimru, Brituni, Saali, Urdoviki, Hemblaki, Dibuni, Daubi, Siluri, Weluni, Worani, Zedani, Yduri, Vaagi.  
Kevikhnek asharje (y). 

Landekhnek phew redje kevikh, meilekhwra eepy jaghekh, jaghildekh, maakh. Titu vaal kevikh amendje kevildekh. Kevildekh chormu phesh vaalje: 1. Tere kevildekh, 2. Kimin kevildekh, 3. Lej kevildekh. 
Phesh jaghmaakh: qrarq, dled, bird. 

Memkevishi omakh: Uumo, tooen. 

Trillakh: dlimild, jard, virird, zoord, tomevild, vashevild, tomazdigh. 
Laaj tulyn tere muurakh meilekh asharteiric kumyzakh Feldwraj.     
Feld-volgildumi korekh: 

Ishkor 
Awkor 

Korredekh: 
Kambrium

Ordovicum 

Silur 

Devon 
Karbon 

Perm 

Kiptkor

Trias 

Jura 

Kreta 
Usikor  oi Khormushi-volgildred 
Paleogen 

Paleocen 

Eocen 

Oligocen
Neogen 

Miocen 

Pliocen 

Nidzhishi-volgildred
Pleistocen 

Holocen    
Kiromi volgildumi korekh:

Ishkor 

Korredekh 
Degan 

Ilidan

Boran 

Getan 

Awkor 

Korredekh 

Juturan 

Guman 

Jyltan 

Wedan

Logan 

Hurnan
Kiptkor 

Korredekh 

Elyshan 

Ktyshan  
Khormushan 
Usikor 
Korredekh 

Vitan 

Awtan 

Eltan

Mortan 

Usitan 

Telbtan 

Lezuserild
Oi posztpozíció: valamely tulajdonságban kitüntetett szerepet jelöl. Példa: Feld qastelb vulgeghed jghmmajoi= Föld a leggazdagabb bolygó az ásványok gazadagságában. 
Feltételes helyzetet kifejező postpositio helyzetű participium praesens eredetű melléknév: 

-jetogh , pl. liljetogh = található, fellelhető, linin = fellelni, megtalálni igéből. 
Általános, elterjedt lét, cselekvés kifejezése: 

Laaj általános létezést kifejező szó + ige participium praesens alakja. Pl. Vantajuum bawrekh laaj eligh = az erdőkben medvék élnek, vagy az erdőben sok medve él. Ez a forma a cselekvés gyakoriságát is kifejezi.  
Főnév nagyító képző utórag: 

Az ashkatan K utóraggal képzi a főnév megnagyított alakját. Lásd pl. pocu = harci kanca, pocok= nagy, erős harci kanca (ZK) 

Főnév kicsinyítő képző utórag: 

Az askatan R uitóraggal képzi a főnév kicsinyített alakját. Az R előtt klönféle magánhangzók szerpelnek, amelyek nem jeleznek semmiféle hangidomulást. Lásd pl. atha = atya, athira = kicsiny atya, kicsiny apa. Chun = harcos, chunor = kicsiny, kis harcos.  
Rendhagyó igék:

Asen: beszélni 

asim

as 

 asi 

asinkh 

asitekh 

asikh 
Kyln: kelleni 

Kijelentő mód

Jelenidő: 

kym

kys 

kyll 

kynkh 

kytekh

kynekh 

Példa: 

Nikym waar shaq id pocu kyll, nikhym waar shaq kty pocu kyll, mikhym waar shaq khormu pocok kyll. Nekem már csak egy harci kanca kell, nekem már csak két harci kanca kell, nekem már csak három nagy harci kanca kell. (ZK)
Közelmúlt:

keim

keis

keit 

keinkh

keitekh

keinekh 

Régmúlt: 

kam

kas 

kat 

kankh

katekh

kanekh  

Jövő idő: 

kinesim

kines

kinest

kinesinkh

kinesitekh

kinesikh  

Jerin: idejönni
Jelenidő: 

jim

jers

je

jenkh

jetekh

jekh

Felszólító mód, 1.sz. 2. szem.: jer!

zuun: zúgni
Jelenidő:

zum

zuus

zui

zunkh

zutekh

zukh

Tárgyas igeragozás:
Rendhagyó igék:

tudin: tudni (valamire képes):

tudim: tudom
tudi: tudod

tudis: tudsz

tud: tud

tudenkh: tudunk

tudetekh: tudtok

tudekh: tudnak
tudajin: vmit tudni

tudiam: tudom

tudid: tudod

tudia: tudja

tudiankh: tudjuk

tudiatekh: tudjátok

tudiakh: tudják
Tárgyas igék képzése: Gyakorlatilag csak redhagyó módon képezik a szkitoid nyelvek. Általános egyezés, hogy az infinitivus végződés elé bekerül egy a hang, vagy i+a esetleg a+i kombináció, amely toldalék (többnyire) bentmaradnak az igeragok előtt is, noha megváltoztatják a nem tárgyas forma igevégződéseit is. (Lásd pl. fent a tudin és tudajin eseteket.)
WENIN =menni, elmenni, vhová menni

Hiányosan ismert rendhagyó ige ismert alakjai:

Kijelentő mód, jelenidő: Egyessz.: wenim …. wen, Többesz. weninkh

Kijelentő mód, régmúlt: Egyerssz:  wentim ….went Többesz. wentinkh wentekh
Ismétlődő szakaszokra osztó műveleteket kifejező igék képzése(szakaszos gyakorító igék): Az ismétlődő szsakaszokra osztás úgy történik, hogy az infinitivus végződés elé bekerül ag, eg, ig, og,oeg, ug, yg szóközi rag, amely toldalékok bentmaradnak az igeragok előtt is. A hét fenti formát általában a szóban előforduló magánhangzók többsége határozza meg, ugyanazt a jelenséget látjuk, mint ami a magyarban is megtalálgató. Pl. menni – menegetni, játszani – játszogatni, stb.
Példák:

Adin – adni, adagin – adogatni

Chymin – inni, chymigin v. chymegin – iszogatni

Ein – létezni, lenni, eigen, eigin, eigetin, eigitin – létezgetni, éppen(hogy) meglenni

Megjegyzés: Mint a fenti példákból is látható, az ismétlődő szakaszokra tördelés kifejező képzés nagyrészt rendhagyó formában történik, nem egyszerűen a szóközi toldalékragok beillesztésével történik a gyakoító képzés. Lásd még pl. vyn – jönni, vygin – jövögetni.
Léteznek olyan igék is, amelyek eleve szakaszos gyakorító igék, mint pl. az állati hangalkotást kifejező igék többsége:

Kutha (kuthajed)  wukagata = a kutya ugat

Shashed  wyjoga = a sas vijjog

Qada (qadajed) hapoga = a kacsa hápog
Melléknevek főnévesítése:

Ugyanúgy, mint a magyarban a melléknév főnév jelentést kaphat, s főnévi többesszám ragot is kaphat. Pl.:  Tavakh, volgjaghek ai volgumekh sintyn golakh.
A birtok ragozása – Birildet rogum

Egyesszám:

lakum : házam

lakut : háza

laku : háza 

lakunkh : házunk (lakunk!)

lakutekh : házatok

lakukh: házuk (lakuk!)
Többesszám: 

lakajim : házaim (lakaim!)

lakajit : házaid (lakaid!)

lakaji : házai (lakaji)

lakajinkh : házaink  (lakaink)

lakajitekh : házaitok
lakajikh : házaik (lakaik)

Mint látható, a birtok többeszámú ragozása szinte pontosan megegyezik a mai magyarral, attól az írásbeli különbségtől eltekintve, hogy az eredeti ó-örmény (grabar) írásmódnak megfeleően  az a és i közé j-t írtak.
Genitivus(?) – Ablativus(?) + postpositio
Elsősorban az ashkatan A-ban, de néha a B-ben is találkozunk olyan nyelvtani szerkezettel, hogy a postpositio-t megelőzi a jelzett szó nem egészen világos jelentésű ragozása. Ez a rag szó+ i , ahol az i jelentése nem világos. Az egyik felfogás szerint genitivust-jelöl, s így szinte pontosan megegyezik az örmény és ó-örmény (grabar) genitivus + postpositio formával. Van olyan szóösszetétel, ahol az ashkatan B és az ó-örmény betűről betűre megyegyezik. Pl.: ashkataji hamar: a Szövetség számára (A), az askata számára (örmény). Az örményben az i egyértelműen genitivust jelöl, de az ashkatan B-ben jelenthet egy önálló postpositio előtti ablativus formát is. Ezt jelen megkutatottsági stádiumban nem tudjuk egyértelműen eldönteni.
További példa:

Ashkataji dietijuwume Darrhajawaushi vileth Mady Jawruum = Szkíta diadal Darrhajavaus (=Dareios) felett a Nagy Medencében.  (Tyrosi töredékekből).
A töredékszövegből két érdekesség is kitűnik: Az ashkatan B-ben általános askatan általános alak helyett ashkataji formát találunk. Az ashkatan B-ben általános szó+y birtokrag helyett a ritka szó+e birtokragot találjuk.
Visszaható névmások:

Alanyeset:

magam   magam

magat   magad

maga   maga

maginkh   magunk

magatekh   magatok

magekh   maguk
Tárgyeset:

magamet   magamat

magatet   magadat
maget   magát

maginkhet   magunkat
magatekhet   magatokat

magekhet   magukat

Birtokos eset:
magamei   magamé

magadei   magadé

magajei   magáé

maginkhei   magunké

magatehkei   magatoké

magikhei   maguké

Részes eset:

magamnek   magamnak

magatnek   magadnak

maganek   magának
maginkhnek   magunknak

magatekhnek   magatoknak

magikhnek   maguknak
Rövid birtokosnévmások

Ni athalandam   az én hazám

Ti athalandat   a te hazád

Yji athalandai   az ő hazája

Mi athalandankh   a mi hazánk

Tikhi athalandakh

Ykhi athalandakhi az ő hazájuk

Tehát a rövidített birtokosnévmások, amelyek a birtokost emelik k, mely után a birtokok kapnak rövidített birtokragot (a magyar fordításban a névelővel emeljük ki a birtokost):

ni   :-m, mással hangzó végződésű szó után: -em

ti   t, mással hangzó végződésű szó után: -et
yji   ai, mással hangzóval végződő szó után:- ei vagy  -ai

mi   nkh, mással hangzóval végződő szó után:- enkh  vagy -ankh
tikhi   kh, mással hangzóval végződő szó után: -ekh vagy -akh

ykhi   khi, mással hangzóval végződő szó után: -ekhi vagy –akhi
Gyakorító képző: 

Magánhanzóval végződő szavak esetében:-d utórag, mással hangzóval végződő szavak esetében, ad, ed, id, od, oed, ud, yd : atha – athad: atyaság, atyák intézménye, egyes esetekben többes szám szerepét tölti be, pl. ara – arad: termés – termékek. 
Kicsinyítő képző: 
Magán hangzóval végződő szavak esetéeben r utórag, , mással hangzóval végződő szavak esetében: ar, er, ir, or, oer, ur, yr pl. chunur: kis férfi, vantar: kis erdő, viraghir, kis virág , rendhagyó módon: majra: anyácska, athira: atyácska, apácska, mari: kislány. 
Nagyító képző: 

Magán hangzóval végződő szavak esetében m utórag, mással hangzóval végződő szavak esetében: am, em, im, om, oem, um, ym. Pl. chumum: nagy (darab) férfi, orem : nagy hegycsúcs, nagy orr. 

Melléknév képzése főnévből: 

-shi utórag. Pl. mady: nagy, madyshi: nagyságos, hideo: hős, hideoshi: hősies. 
Általánosító képző (magyarban lásd:-ság, ség, lásd még: 2. lecke –tuedum-tuedatum).

-sh utórag. Pl. mady: nagy, madysh: nagyság. 
Tagadó névelő:

kid  v.ö. német: kein 

Ti volgjis vijushi? Ein kid viljushi, ein samtagh.  – Te íjász vagy? Én nem vagyok íjássz, én földműves vagyok.  
SENTENTIAE – Tyrosi töredékekből:

Vedi, landa, maa elid maga Víz, szárazföld, termőföld az élet maga.

Magadei ashared magatnek myvatis Magadé a világ, magadnak műveled
Mi ishi athalanda nishi gaali vedlanda volaj. A mi ősi pátriánk a nyugati ősi mocsarasföld volt.
Mi ishi athalanded eli mi emiluum.  A mi ősi hazánk emlékezetünkben él.
Nishijic mad vedikh ai volgjaghek vynikh aishi went nydedi. Nyugatról nagy vízek és folyók jönnek és mennek a semmibe. (Homályos szöveg, arra utalhat, hogy a legendás Nyugati Föld , miután elöntötte a tenger, a róla Kelet felé folyók eltűntek.)
Աթալանդին շատ սոպէքբէն շա լիլէք բոհունքուտտա: Athalandin shat sopekhben sha lilekh bohungըtta. Az ősi  hazában sok mocsárban sok lélek bolyongott.
Բարբ իլին ոբ  ալւին աի բարբ վէկէդին ոբ իլին աի բարբ այալին ոբ վէկէդին. Barb ilin ob alwin aj barb vekedin ob bilin aj barb ajalin ob vekedin. Jobb ülni mint állni és jobb feküdni mint ülni és jobb meghalni mint feküdni.
Քի էկոմի մագէտ ւաադույի. Khi ekomi maget waaduji. Ki mentegetőzik, magát vádolja. 
Ojskhi sedi aaghaaraat ojsnek shytynkh shytildet. 
Barrekh:

feldtuedum   földtudomány

ojsol   ahol (helyhatározó) 

esbegratatum   elvi  lehatárolás, elvi  meghatározás 
marum   emberiség 

telbsanjulb   legkülönbözőbb, legtöbb féle, legtöbb részlettel bíró 
Felduum   (a Földön)

gola, golka   kék 

amenashar   világegész, az egész világ 
zezild   zöld 

zild   falevél 

fa, fova    fa

termin   teremni

termatin   termeszteni
nevild   növény 
tava   tó

volgum   folyam, nagy folyó
birild   birtok

rogum   ragozás
dietijuwum   (katonai) diadal
Darrhajawaus   Dareios (perzsa király)

vileth   felett (postpos. genetivus? vagy ablativus? Vonzattal.

jawr   medence

Mady Jawr   Nagy Medence= Kárpát Medence(?)
buur….felszín, felület  (bizonyos test felszíne, felülete)

landa…szárazföld
tava   tó pluralis: tavakh 
vedlanda    vizes föld, nagy mocsár
ved   nedves, vizes
shivatagh   sivatag

myvatin   művelni vmit

athalanda   haza, pátria, Vaterland (szószerint).

nishi   nyugati

gaali   óriási

emil   emlékezet

meilet   melyet (meil= mely accusativusa)

mondin   (ki)mondani vmit, (meg)nevezni vkit, vmit.
emilin   emlékezni (amire: wra postpos.
gamath  óriási, hatalmas (elterjedésű) 
jagh   hegy

jaghek, jaghild   hegység 
Teshjagild Kaukázus 

tesh   tüzes
tet   tűz 
Napijagh  Elbrusz 
Jimaalaja Himalája 

Hural-jaghekh   Urál hegység 

hural   öv
gizatin     keresztezni 

kis-kus   össze-vissza, keresztül-kasul 
phesh,pheshi, phew   fő, legfontosabb
zu   patak

zur   csermely 
Delivolgjagh   Duna

Madyvolgjagh   Volga 

Kychyvolgjagh   Don
Bashtevolgjagh   Dnyepr 

Uaieia (Waweia)   Araxész 

ug   part 

hutu   hosszú 

hotyn hosszan, hosszasan 

kompugenin   kanyarogni        
setilum osztatlan, felosztathatatlan 

elyntesi ellanáll (valószínüleg az elyntesin ige 1.sz. 3. szem. alakja)

elynid ellenség 

Mady Highishi Maa   Nagy Jeges Föld, vsz. Szibéria 
Muud   szörny 
Maamuud   Földi szörny ( vsz. Mammut ) 
visyntoladild visszaverő, bevehetetlen  

went (el)ment 
nyd semmi 

nydedi semmibe
athalandin  az őshazában 
shat …. sha (kettős) pluralizmus (összehasonlítás esetén) 

sop  mocsár 
lilekh  lélek (szellem?) 

bohungun  bolyongani 
ishurrukk   őshaza, ősi állam

koet   köz, két objektum közötti rész 

volgjaghkoet   folyóköz 

Volgjaghkoet   Mezopotámia(?) 

kid   tatagadó névelő, (v.ö. német: kein) 
troq   törzs, néptörzs 
ilin   ülni

awlin    állni 

ajalin   meghalni 

ob   mint (összehsonlító szó) 
ekogin   kimenteni, mentegetőzni

waadu   vád 

waadin  vádolni 
adagin   adogatni 

chymegin v. hymegin   iszogatni 

eigin, eigin, eigitin, eigetin     létezgetni, éppen (hogy) lenni

vygin   jövögetni 

wukagatin   ugatni

shash   sas 

wyjogin   vijjogni 

qada   kacsa 

hapogin   hápogni
hyvsi   régi 
sigid   sziget 

vensigid   félsziget 

ara   termés

arad: termékek

mari: kislány

madyshi: nagyságos

madysh: nagybani, nagyságos
meilekhwra   melyekre

eepyn   épülni 

titu   bizonyos

vaal   fajta, féle 

amend, amenid   összesség 

kevild   kőzet 

tere  nehéz 

tere kevild   vulkáni kőzet 
kimin   kemény 

kimin kevild   metamorf kőzet 

lej   könnyű 

lej kevild   üledékes kőzet
kyln   kelleni  

waar   már 
pocu   harci kanca

pocok   nagy harci kanca

reevi   gázló, folyami átkelőhely 

athira   kis, kicsiny apa 

chunor   kis, kicsiny harcos 

urrushagh   ország, uradalom 
teirishi   kiterjedt, nagy kiterjedésű

teirishelb   legnagobb kiterjedésű, legelterjedtebb (előbbi felsőfoka) 
Hind   India 

Khan Birum   Kína, Kínai Birodalom 

Parsi Birum   Perzsa Birodalom 
Kemt   Egyiptom 

Makedonishi – Hunishi Birum   Makedon-Görög Birodalom 

Mekedonishi   makedon (melléknév) 
hunishi   görög (melléknév)
Ishurrukh   Mezopotámia, ”Őshaza”

urrukh   állam 
Nishi Urrushagh   Jelentése bizonytalan, Ny-i ország, Európa bizonyos része(i).
Phektemaa   Afrika É.-i területei
kyst   között (postpos.)
balla   völgy 

voezitin   húzódni, vonulni pl. ballakh voezitekh = völgyek húzódnak, vonulnak.
vanta   erdő

juur   gyökér 
bawr   medve 

madbaa   jeges(?) medve 
high   jég 

highishi   jeges

taa   táj 

tele   tele vmivel, vkivel 

vantild   növény 
memasum   állat 

tengiri   tengeri 
asen   beszélni 
vinte   fontos 

oentin   feloszlani, oszlani vmire, vmikre amire: wra (postpos.) 

khala   hal 

laaj eligh   sok él vmiből, gyakran élnek, gyakorta előfordul(nak)
gime   szarvas 

tonsu   disznó (általában, főleg vaddisznó) 

jugra   farkas 

vyla   róka 

majmun   majom 

bit   pedig (kötőszó) 
zykila   szikla 
klik   gyík 

qrark   kvarc 

dled   kalcit
bird   dolomit 
memkevishi   nem- köves, nem kőanyagú 

kevishi   köves, kőanyagú 
oma   (természetes)anyag 

uumo   homok

tooen   agyag 

dlimild   gyémánt 

jard   smaragd 

virird   rubin 

zoord   zafír 

tomevild   pirit 

vashevild   kalkopirit 

tomazdigh   magnetit 

hailaj   cápa

warl   cethal 

zaja   rája 

laka-memasum   háziállat

hovi   juh, birka 
bajla   szarvasmarha (általában) 
byka   bika

byval   bivaly 
inke   tehén 
tyve   teve 

jati   elefánt 
tulyn   nagyon, szélsőségesen, túlontúl 

muura   anyag általában, filozófiai értelemben 

kumin   érkezni

asharteir   világűr, csillagközi tér 

isheligh   őslény 

Isheligh Ashar   ősi élővilág     

gazdag   qast 

lilin   fellelni, megtalálni 
laaj liljetogh   található, fellelhető 

-jetogh   -hető, - ható – postpositio helyzetű feltételes helyzetet kifejező participium praesens szerkezetű melléknév
ishvatild   ősnövény 
ishhmemesum   ősállat 
ishort   ősmaradvány, fosszília    

qadil     kagyló 

tikir     csiga 

uss   féreg

veek   rák 
ishbaa   ős(emlős)állat 
ildi   vadász 

uumildin   levadászni, kiirtani 
ojski   aki 

sedin   szedni 

aaghaara   ágacska, gaj

ojsnek   annak 

shytin   sütni 

shytild   sütemény 

kert   kert, virágos, cserjés dombvidék
rood   rózsa

jylla   liliom 

tilba   tulipán 

blumen  nyílni, virítani (virág)
tinogh   segítő, szolga

tinin   segíteni 

elyshvontogh   elsődleges, elsőfontosságú 

niharatin   nyeríteni 

brumogin   brummogni   

oj   vmilyen kitüntető tulajdonságban való részvételt jelző postpositio 

alma   alma

sojloj   szöllő, szőlő 

binu   édes

imba   banán 
troq   törzs 
idzelujekh   egyesjtűek 
modekh   szivacsok

shalunmemasumekh   csalánozók 
viraghmemasumekh   virágállatok, korallok 
vedimemeasumekh   Hydrozoa (Hydrozoák) 
ussekh   férgek 

pojatoonujekh   puhatestűek 

qadilekh   kagylók 
tigirekh   csigák 
baniphejujekh   lábasfejűek 
eizaathbanujekh   ízeltlábúak 
gheirbanujekh   karlábúak, Brachiopodák 
tiqibyrujekh   tüskésbőrűek 

jeruintujekh   gerincesek 
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